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في تقديمه لكتاب الشاعر والمترجم 
العراقي فاضل السلطاني: »الأرض 

اليباب وتناصّها مع التراث الإنساني« 
الصادر حديثًا عن دار المدى ببغداد، 

يتحدث خلدون الشمعة عن مسألة 
جوهرية تصب في جوهر أي نقاش 

محتمل عن الترجمة، ولا سيّما ما يتصل 
منها بالنصوص المترجمة من قبل. 

نقصد هنا ما أسماه الشمعة بيولوجيا 
دارون التطورية. وهو يقصد بها أن 
الزمن في تراكمه »ينتخب« الترجمة 

الفضلى. يحدث هذا الانتخاب عندما 
تكون هناك »متتالية« من الترجمات 

لنص واحد يحظى بأهمية مخصوصة 
في إطار أدب وثقافة بعينها.

فه���ل يعن���ي ه���ذا »الانتخ���اب« �أن الترجم���ة الأح���دث ه���ي 
الأف�ض���ل؟ لا �أظن �أن الأمر بهذه الب�ساطة، ولم يقل ال�شمعة 
كلامً���ا من ه���ذا القبيل، �إنما �إ�ش���ارته لفع���ل الانتخاب ذات 
دلال���ة متفردة. يتعلق الأمر هنا بما �أ�س���ماه عبده وازن في 
مراجعته لكتاب ال�سلطاني بـ»نقد الترجمة« التي تُفيد، من 
، تح�سين الن����ص المترجم وانتخاب الأف�ض���ل؛ �إذ �إن �أية  ث���مَّ
ترجم���ة جديدة ه���ي نقد للترجم���ات ال�سابق���ة، حتى �إن لم 
يُفرد المترجم »الأحدث« ف�ًالص �أو مكانًا، في ترجمته، ينتقد 
فيه عمل �سابقيه. نتح���دث هنا عن »عربية« الن�ص المترجم 
وتجويدها في �سياق الترجمة العربية لن�ص �شعري عالمي 
كان ل���ه، ولا ي���زال، ت�أث�ي�ر بال���غ في ال�شع���ر وال�شعراء في 

العالم كله، ولا �سيّما في العالم العربي.

برج بابل وتسويغ الترجمة
في مقدم���ة كتاب���ه، ي�س���رف ال�سلط���اني في عر����ض �أدلّت���ه 
على ت�سوي���غ ترجمته الجدي���دة، فيذك���ر : ترجمات كثيرة 
لن�صو����ص عالمي���ة �إلى الإنجليزي���ة، منه���ا مث�ًاالً الترجم���ة 
المتلاحقة لملحمتي هوميرو�س »الإلياذة والأودي�سة«، كذلك 
الترجم���ات الإنجليزية لملحمة جلجام����ش. وهو �أمر حدث 
كذل���ك في اللغة العربية، كما ح���دث في غيرها. لنتذكر هنا 
الترجمات العربية لكت���اب فرديناند دي �سو�يرس، م�ؤ�س�س 
الل�ساني���ات الحديث���ة »محا�ض���رات في عل���م اللغ���ة العام«؛ 
فق���د تُرجم خم�س م���رات �إلى العربية، وفي زمن متقارب لا 
يزي���د على �سن���ة ون�ص���ف »1985 – 1986م«. نتحدَّث عن 
ترجمات عراقي���ة وتون�سية و�سوري���ة وم�صرية ومغربية 
لكت���اب نظ���ري واح���د، ف�ل�ا خي���ال، ولا �شع���ر، ولا مع���انَي 

غام�ضة.
ولا نتح���دث عن ترجمات ن�صو����ص كافكا �إلى العربية، ولا 
حت���ى عن ترجمات م�سرح �شك�سب�ي�ر. فهو حال كل اللغات، 
وكل الآداب؛ ما دامت الترجمة حاجة ملحّة ولا غنى عنها. 

ومثلم���ا هن���اك طل���ب دائم عل���ى الترجم���ة ف�إن ه���ذا الطلب 
ي�ستجيب لمنطق الترجمة ذات���ه، المتمثل في انغلاق المعنى 
و�ضياع���ه، ولا �سيّم���ا في ترجمة ال�شعر الت���ي نجد �إجماعًا 
ا على ا�ستحالة تحققها. ولا ت�شذ الترجمة �إلى العربية  عالميًّ
ع���ن الترجمات �إلى اللغات العالمي���ة الأخرى. ريكور نف�سه 
ال���ذي ي�ست�شه���د بكلام���ه الأ�ست���اذ ال�سلطاني فيم���ا يخ�ص 
تكرار الترجمة للأعمال العظيمة، يتحدث في كتابه »�يرسة 
الاع�ت�راف« عن ا�ضطراب الترجمة �إلى الفرن�سية. فارتباك 
الترجم���ة و�إغلاق المعنى وا�ضطراب���ه لم يكن، في يوم ما، 
حكرًا على المترجمين العرب، �إنما هو �ش�أن الترجمة ذاتها. 
وفي الحقيق���ة، �إن منط���ق الترجمة ي�شبه منط���ق الفل�سفة 
ذاته���ا ب�أ�سئلتها المهمة التي لا نجد له���ا �إجابات نهائية، بل 
لا قيمة مطلقًا لأية �إجاب���ة؛ لأن ال��سؤال هو الأهم. و��سؤال 
غ الرئي����س للترجمة  الترجم���ة هنا ه���و المهم؛ وه���و الم�سوِّ
ا، كذلك لا نهاية  ذاتها؛ فلا نهاية للفل�سفة لأنه لا جواب نهائيًّ
غات الترجمة؛ ففي متاه���ة البرج، برج بابل، تتدافع  لم�سوِّ
اللغ���ات والأ�صوات والكلمات المختلفة، ويغدو الفهم �أ�شبه 
بالنف����س الأخير قبل الموت الأكيد. هك���ذا هي الترجمة في 
ال�ب�رج ال�صاع���د نحو �سماء بعيدة لا تهت���م كثيًرا ب�أ�صوات 

المختلفين فيما بينهم.

في ترجم���ة ال�شاع���ر فا�ض���ل ال�سلطاني ثمة اح�ت�رام كبير 
ا، تخ�ص تقاليد تراكم���ت عبر الترجمات  لم��سأل���ة مهمة ج���دًّ
العربي���ة ال�س���ت الت���ي در�سه���ا في كتابه، وهذا مم���ا يُحمد 
علي���ه المترجم كث�ي�رًا ولا �ش���ك. يتعلَّ���ق الأمر هن���ا بالتزام 
المترج���م بتقاليد جرى تثبيتها في ترجم���ات عربية �سابقة 
لق�صيدة الأر�ض اليباب. نتحدث عن خم�سة تقاليد �أفرزتها 
الترجم���ات العربي���ة ال�سابق���ة. يت�ص���ل التقلي���د الأول ب�أن 
ترجم���ة الق�صي���دة كان���ت ت�ص���در في كت���اب كام���ل يخت�ص 
ب�شعر �إليوت، ثم �صارت الترجمة تخت�ص بق�صيدة الأر�ض 

اليب���اب فقط. وكان يمك���ن، في كل الأحوال، ن�شر الترجمة 
الكامل���ة للق�صي���دة في مجل���ة مخت�ص���ة، وه���و م���ا ح���دث، 
���ا، مع ترجمة لوي�س عو�ض؛ عندم���ا ن�شرها في مجلة  فعليًّ
»�شعر« البيروتي���ة »العدد 40، ال�سنة العا�شرة، خريف عام 
1968م«. وفي هذا ال�سي���اق ف�إن و�ضع الق�صيدة المترجمة 
ر من ن�شر الترجمة العربي���ة لق�صائد منتخبة لإليوت  تط���وَّ

في كتاب كامل �إلى انفراد الأر�ض اليباب بكتاب كامل.
وهذا الأمر ا�ستقر مع ترجم���ة الدكتور عبدالواحد ل�ؤل�ؤة، 
وه���و ما التزم ب���ه ال�شاعر ال�سلط���اني في ترجمته. التقليد 
الث���اني ترجم���ة هوام����ش �إلي���وت التي يق���ول ل�ؤل����ؤة: �إنه 
�أول م���ن ترجمه���ا، فيما الحقيق���ة ك�شفها ال�ص���دور المت�أخر 
لترجم���ة توفي���ق �صايغ، وهي تقول لن���ا: �إن توفيق �صايغ 
ه���و المترجم العربي الأول ال���ذي ترجم الق�صيدة كاملة مع 
هوام����ش �إلي���وت. �إن الأمر المهم، هن���ا، �أن المترجم العربي 
كان لديه يقين ب�أهمية الهوام�ش التي كتبها �شاعر الق�صيدة 
»الأجنبي���ة«، مع �أن الأ�ستاذ ال�سلطاني يقول لنا: �إن �إليوت 
ق���د ندم عل���ى فعلت���ه، و�أ�سق���ط الهوام�ش من طبع���ات كتبه 
اللاحق���ة. نح���ن نجد ه���ذه الهوام����ش في ترجم���ة �صايغ، 
وماهر �شفيق فريد، ول�ؤل�ؤة، وترجمة ال�سلطاني الأحدث. 
التقلي���د الثالث يت�صل ب�أن الترجم���ة كانت ت�سبق �أو تلحق 
ب�شرح لمقاطع الق�صيدة الخم�سة. وهذا التقليد فر�ضه يقين 
المترجم العرب���ي الخا�ص ب�صعوبة الق�صي���دة، وا�شتباكها 

العوي�ص مع التراث ال�شعري والنثري العالمي.
نجد هذا ال�ش���رح والتف�يرس في ترجمة اليو�سف، ول�ؤل�ؤة، 
درا�س���ة  بترجم���ة  يتعلَّ���ق  الراب���ع  التقلي���د  وال�سلط���اني. 
»�أجنبي���ة« ون�شرها في الكتاب ذاته مع الق�صيدة. ونح�سب 
�أن اليو�سف هو م���ن بد�أ هذا التقليد، عندما ترجم ولخ�ص 
م���ا كتب���ه الدكت���ور روب���رت ب. كاب�ل�ان. ولقد توات���ر هذا 
التقلي���د في ترجمة ل�ؤل�ؤة الذي خت���م كتابه بعر�ض مو�سع 
للدرا�س���ات والكتب التي اخت�صت ودر�ست ق�صيدة الأر�ض 

فاضل السلطاني يفتح الملف المهمل بترجمة 
جديدة لـ ))الأرض اليباب ((

‫ حمزة عليوي



http://www.almadapaper.net - E-mail: almada@almadapaper.net

3 العدد )4995( السنة الثامنة عشرة - الاربعاء )4( آب 2021

اليب���اب، وترجم���ة ال�سلطاني، وق���د و�ضعن���ا �صاحبها في 
ال�سي���اق الأ�صح لتنا�صّ الق�صيدة مع التراث العالمي عندما 
ترج���م ف�ًالص من كت���اب »ق�صائد تي. �إ�س. �إلي���وت« لم�ؤلفيه 
كري�ستوف���ر ريك�س، وجيم ماكيو، ونح�سب �أن ترجمة هذا 
الف�ص���ل تتيح للق���ارئ العربي �إمكانيات جدي���دة ومختلفة 
لفهم الأر�ض اليب���اب. التقليد الخام����س يخت�ص بالدرا�سة 
المقارن���ة الت���ي و�صل���ت �إلى �أق�ص���ى كماله���ا ون�ضجها لدى 

ال�شاعر ال�سلطاني.
يعي���د ال�سلط���اني مو�ضعة ه���ذه التقاليد في �سي���اق كتابه؛ 
مة  فالأولي���ة عنده كانت، بعد تق���ديم ال�شمعة للكتاب، ومقدِّ
ق�ص�ي�رة، لترجم���ة الق�صي���دة مو�ضوع الكت���اب، ثم ترجمة 
هوام����ش �إلي���وت، ث���م �شرح ع���ام لم�ضم���ون الق�صي���دة، ثم 
الدرا�س���ة المقارن���ة للترجم���ات ال�سابق���ة، وكان���ت الخاتمة 
خا�ص���ة بترجم���ة الف�ص���ل المذك���ور م���ن كت���اب كري�ستوفر 
ريك����س وجي���م ماكي���و. وه���ذا الترتيب يق�ت�رب �إلى حد ما 
ر كتابه  م���ن ترتيب كتاب ل�ؤل����ؤة، �سوى �أن الأخير ق���د �صدَّ
بف�ص���ل ع���ن ال�شاع���ر، ثمّ �إن���ه �أف���رد للمخطوط���ة الجديدة، 
وقته���ا، ف�ص�لً�ًاا �أ�سهب في���ه بعر�ض �أ�صول ق�صي���دة الأر�ض 
المخطوط���ة  الأولى حت���ى ظه���ور  ع�ب�ر طبعاته���ا  اليب���اب 
الجدي���دة. وفي ت�صوري �أن تقديم الترجمة للق�صيدة على 
�سواها ا�ستعادة لأهمية الق�صيدة، وك�أن المترجم يقول لنا: 
ترجمتي المختلف���ة وقد بنيتها على �أ�سا�سين، الأول هو نقد 
الترجم���ات ال�سابقة، والث���اني معرفة محترم���ة بتنا�صات 

الق�صيدة مع التراث العالمي.

في متاهة البرج ثمة ضوء بعيد
في ترجمة ال�سلطاني ت�ستعي���د الترجمة العربية �سياقاتها 
الة؛ �إذ نجد فيها جمل���ة �شعرية عربية تتجاوز  العربي���ة الدَّ
الحو�شي م���ن الألفاظ، وهي نظيفة م���ن التراكيب العامية 
ط المترجمين  التي د�أب لوي�س عو�ض على ا�ستخدامها، فورَّ
اللاحقين عليه في ا�ستخدامها، حتى غاب �أي حرج يمكن �أن 
ي�شعر به المترجم العربي من ترجمة فقرات كاملة بالعامية 
الم�صرية كما حدث مع ترجمة »نبيل راغب« للأر�ض اليباب 
وقد �سمّاه���ا »�أر�ض ال�ضياع«. ويُحم���د لترجمة ال�سلطاني 
ابتعاده���ا مم���ا �سمّ���اه �أح���د مترجم���ي الق�صي���دة ال�شهيرة 
بـ»المحكي���ة العربي���ة« �أو »العربي���ة المحكية«، وق���د ا�ستعان 
به���ا في ترجم���ة ال���كلام ال�شعب���ي ل�شخ�صي���ات الحانة في 
الق�صيدة. ونحن لا نعرف كيف ن�سمّي الا�ستخدام الخاطئ 
لنظ���ام الجمل���ة العربي���ة بـ»عربي���ة محكي���ة«، في ح�ي�ن �أن 
���د التجاوز  ���د الخط�أ �أو تعمُّ حقيق���ة الأم���ر لا تزيد على تعمُّ

على �أنظمة الكلام والكتابة العربية.
في النهاي���ة لا عربي���ة محكي���ة �س���وى العامي���ات العربي���ة! 
ومم���ا يُذكر لترجم���ة ال�سلطاني ميل���ه �إلى ا�ستخدام الا�سم 
المن�ص���وب بدلًا من الفعل، وي�أتي غالبًا ب�صيغة ا�سم الفاعل 
�أو ا�س���م المفع���ول، وت�أخ���ذ وظيف���ة »الح���ال« غالبً���ا، نظير 
ترجمت���ه: »ج���رذيّ ان�س���لَّ به���دوء ب�ي�ن النبات���ات/ �ساحبًا 
بطنه الموحلة على ال�ضفة«، وهي ب�صيغة الفعل في ترجمة 
: »ان�سلَّ ج���رذ رويدًا خ�ل�ال الع�شب/ يجرجر  ل�ؤل����ؤة مث�ًا:لً
بطن���ه الموحل عل���ى ال�ضفة«. وهي بال�صيغ���ة الفعلية كذلك 
في ترجم���ة عو����ض »وهو يجر عل���ى ال�شط بطن���ه المغطى 
الو�ص���ف  ا�ستخ���دام  �إن  الق���ول:  وبالإم���كان  بالوح���ل«. 

المن�صوب هو �سياق التزم به ال�سلطاني في ترجمته كلها.
يبق���ى الأم���ر الأه���م في ترجم���ة ال�سلط���اني �أنه���ا مثَّلت ما 
يمك���ن ت�سميته بذاكرة الترجمات العربية. نتحدث هنا عن 
»�أخذ« الأ�صلح من الترجمات ال�سابقة. ولا يعني هذا الأمر 
مطلقً���ا �أن ترجمة ال�سلطاني كان���ت تجميعًا من الترجمات 
ال�سابق���ة، �إنما يُفيد �أن المترجم هن���ا لم ت�أخذه العزة بالإثم 
كما يُقال في مواقف م�شابهة؛ فيعمد �إلى الإتيان بترجمات 
مخالفة فقط لأجل الاختلاف. ما يظهر �أمامي، على ع�شرات 
»الجذاذات« التي �سجلت عليها ملحوظات �سريعة، منها ما 
هو خا�ص بما �أخذه ال�سلطاني من ترجمات �سابقيه، يظهر 
هن���ا منط���ق الخبير ال���ذي يعترف بجه���ود �سابقي���ه عندما 
يج���د الترجم���ة في �سياقه���ا ال�صحي���ح، وينتق���د الهف���وات 
والترجم���ات المرتبك���ة. منطق الخبير هو م���ا جعل ترجمة 
ال�سلطاني تبدو �أ�شبه بذاكرة يمكن الركون �إليها في �سياق 
مراجع���ة ترجم���ات الأر�ض اليب���اب، ونح�س���ب �أن ا�شتغال 
هذه الذاكرة فيه بع�ض ما �أ�سماه »ال�شمعة« بفعل الانتخاب 

الداروني.
وفي ه���ذا ال�سي���اق ف�إنن���ا نتح���دث ع���ن عن���وان الق�صي���دة 
وعناوي���ن مقاط���ع الق�صيدة الخم�سة الت���ي ا�ضطربت على 
�أيدي المترجمين حتى ا�ستق���رت في ترجمة ل�ؤل�ؤة. وهناك 
الترجم���ات المتماثل���ة �أو المتقارب���ة، وق���د نج���د ترجم���ات 
���ل ال�سلط���اني �أن يبقيه���ا في ترجمته  متنا�سخ���ة، وقد ف�ضَّ
مث���ل مفتت���ح الق�صي���دة »ني�س���ان �أق�س���ى ال�شه���ور«. فيم���ا 
يخ����ص عن���وان الق�صيدة ف����إن �أدوني�س/ الخ���ال، ولوي�س 

عو����ض، وماهر �شفيق فريد، وتوفي���ق �صايغ، قد ترجموه 
���ل ل�ؤل����ؤة �أن يترجمها  �إلى »الأر����ض الخ���راب«، فيم���ا ف�ضَّ
�إلى الأر����ض اليب���اب، وتابع���ه يو�س���ف اليو�س���ف، لي�ستقر 
العنوان في ترجمة ال�سلط���اني ب�صيغته الأخيرة »الأر�ض 
اليب���اب«. ونلح���ظ �أن ما ي�ستقر في ترجم���ة ال�سلطاني من 
اجته���ادات �سابقيه يُلحق، غالبً���ا، بتف�يرس ي�ضيء لنا �سبب 
الاختيار والتف�ضيل. في اختياره �صيغة »الأر�ض اليباب«، 
، ف�إن ال�سلطاني يف�سر ه���ذا الاختيار ب�أن »اليباب« هو  مثًال
الأدق؛ ذلك �أن المعجم العربي يعطي لكلمة »يباب« معنيين، 
هما: الخراب واليب����س. والق�صيدة، كما يكتب ال�سلطاني، 
تتح���دث »عن �أر�ض قاحل���ة، جافة حتى من قط���رة ماء، فلا 
�ش���يء غ�ي�ر ال�صخ���ور«. وه���و تف�س�ي�ر يقترب م���ن تف�يرس 
ل�ؤل�ؤة لتف�ضيل���ه »اليباب« على »الخراب«؛ فاليباب عندهما 
يحي���ل �إلى اليب����س وفقدان الماء. في حين نج���د ال�سلطاني 
م���ه ل�ؤل�ؤة  ي�صم���ت ع���ن م��سألة الجر����س المو�سيقي الذي قدَّ

على يب�س الأر�ض.
في عناوي���ن مقاطع الق�صي���دة الخم�سة، فق���د ا�ستقرت في 
ترجم���ة ال�سلط���اني ب�ص���ورة تماث���ل و�ضعه���ا في ترجم���ة 
ل�ؤل����ؤة �سوى �أن عنوان المقطع الخام�س ترجمه ال�سلطاني 
�إلى »م���اذا قال الرعد«، في حين ترجم���ه ل�ؤل�ؤة �إلى »ما قاله 
الرع���د«. والعناوين ه���ي: دفن الموتى، ولعب���ة ال�شطرنج، 
وموعظة الن���ار، والموت بالماء، وماذا ق���ال الرعد. ما يبدو 
لن���ا، من الترجمات الت���ي �أمكنني الرجوع �إليه���ا، �أن هناك 
ا�ستقرارًا لدى المترجمين العرب على ترجمة عنوان المقطع 
الأول �إلى »دف���ن الموتى«. وهو ح���ال ترجمة عنوان المقطع 
���ا  الث���اني �إلى »لعب���ة ال�شط���رنج«. ونلح���ظ اختلافً���ا جزئيًّ
في ترجم���ة عن���وان المقطع الثال���ث »موعظة الن���ار«، وهي 
الترجم���ة الت���ي اختاره���ا عو����ض، ول�ؤل����ؤة، وال�سلطاني، 
و�ش���ذ عنه���م اليو�س���ف بترجم���ة جزئه���ا الأول �إلى »عِظَة« 
ح  الن���ار. وفي المعجم العرب���ي »العِظَة« و»الموعظ���ة« النُّ�صْ
والتذْك�ي�ر بالعَواقِب، لكننا نفهم من بع�ض �إ�شارات المعجم 
العرب���ي �أن »العظة« تُفي���د التذكير بالخير، �أم���ا »الموعظة« 
فتُفي���د التذك�ي�ر بالخ�ي�ر وال�ش���ر، وه���ي �أ�صل���ح و�أدق من 
كلم���ة »عِظَة« للتعبير ع���ن الق�سم الثال���ث، وهو الأطول في 
الق�صيدة، ويخ����ص »موعظة النار« التي خ���رج بها »بوذا« 

ا �إياهم على التخلي عن ال�شهوات. على �أن�صاره حاثًّ
وق���د يب���دو �أن للأمر بعدًا �آخ���ر؛ ذل���ك �أن �سياقات الخطاب 
المبا�ش���ر في تراثن���ا العرب���ي تجعل المتعالي يق���ول للحكيم 
َ يُفيدنا  المج���رب الثياب: عظن���ي؟ ولا يقول »�أوعظن���ي«. بِم
ه���ذا الف���ارق؟ �إنه يق���ول لن���ا: �إن العظة مبا�ش���رة لا ترتبط 
بالواع���ظ، بينم���ا الموعظ���ة عك�سه���ا مرتبط���ة بالواعظ في 
ا ت�صلح  زم���ان ومكان مختلفين. ثمّ �إن العظة مخففة �صوتيًّ
للحدي���ث المبا�شر، �أما الموعظة فهي لل�سرد، وهو �سياق هذا 
الق�سم من الق�صيدة. ومع عنوان الق�سم الرابع نجد �أنف�سنا 
�أم���ام ا�ضطراب المترجمين، فقد ترجم���ه لوي�س عو�ض �إلى 
»الم���وت غرقً���ا«، وتابع���ه »نبي���ل راغ���ب« في ترجمت���ه، لكن 
ترجم���ات اليو�س���ف ول�ؤل����ؤة وال�سلط���اني توات���رت فيه���ا 
الترجم���ة �إلى »الم���وت بالم���اء«. وجمل���ة/ العن���وان: الموت 
غرقً���ا �أبل���غ؛ لأن التقدي���ر هن���ا »غارقً���ا«، والح���ال يجب �أن 
تك���ون م�شتقة، والم�صدر ي�ؤول بالم�شت���ق، وهو الا�ستعمال 
الأو�س���ع في العربي���ة. ث���مّ �إن جمل���ة »الموت بالم���اء« ت�ضمر 
حالًا محذوف���ة، وهي »غرقًا«، والباء هن���ا »بالماء« وا�سطة، 
ولا تُفي���د الا�ستعان���ة. ون�ص���ل �إلى ذروة الا�ضط���راب م���ع 
ترجم���ة عن���وان المقطع الخام����س؛ فقد ترجم���ه عو�ض �إلى 
»م���ا قاله الرعد«، وتابعه ل�ؤل�ؤة ونبيل راغب، بينما ترجمه 
اليو�س���ف �إلى »مقال���ة الرع���د«، واختار ال�سلط���اني �صيغة 
الا�ستفهام؛ فترجمه �إلى »ماذا قال الرعد«. وفي الحقيقة �أن 
»ما« في جملة »ما قال���ه الرعد« �أقرب �إلى كونها »مو�صولة« 
منه���ا �إلى الا�ستفه���ام »لأن الا�ستفه���ام يتطلب ح���ذف الهاء 
م���ن الفعل قال، �أو �أن يك���ون هذا ال�ضمير عائ���دًا على ا�سم 
مو�ص���ول مح���ذوف والتقدير: ما الذي قال���ه الرعد؟«. و�إذا 
كان���ت »م���ا« مو�صول���ة فنح���ن في �سي���اق الإخب���ار و�سياق 
ال�س���رد وف�ضاءاته، وهو ما رجحه اليو�سف، �ضمنًا، عندما 
ترجمه���ا �إلى »مقال���ة الرع���د«، والمق���ام ه���و مق���ام ا�ستفهام 
ولي�س �إخبارًا عن �أمر بعينه، وهكذا �ستكون �أبيات المقطع 

ا لا�ستفهامية العنوان. جوابًا مفتر�ضً

نقد الترجمة وأخطاء الترجمات العربية 
السابقة

كان الدكت���ور عبدالواح���د ل�ؤل����ؤة �أول م���ن فت���ح ب���اب نقد 
الترجم���ة فيما يخ�ص الترجم���ات العربي���ة ال�سابقة، ولقد 
�ص فق���رة كاملة في كتابه عن ق�صي���دة الأر�ض اليباب  خ�صَّ
لذل���ك النق���د. وفي �سياق نق���ده للترجمات الأرب���ع ال�سابقة 
عل���ى ترجمت���ه »�أدوني����س/ الخ���ال، وفائق مت���ى، ولوي�س 
عو����ض، ويو�س���ف �سام���ي يو�س���ف« تح���دث ع���ن �أخط���اء 

وهف���وات المترجم�ي�ن ال�سابق�ي�ن، لك���ن ذل���ك النق���د ان�شغل 
بق�ضاي���ا عام���ة، م���ن قبي���ل �أن الإدراك اللغ���وي لأدوني����س 
والخال لم ي�ساعدهما في التغلب على �صعوبة ن�ص �إليوت. 
لكنن���ا لا نع���رف بال�ضب���ط ما المق�ص���ود ب���الإدراك اللغوي؛ 
ونجد الدكتور ل�ؤل�ؤة يعيب على المترجمين ترجمة و�صف 
�ص���ورة »تح���ول فيلوميل«، وبع���د �أن يذكر ن����ص الترجمة 
يكتف���ي بالقول: »وهذا لي����س المعنى المراد قطعً���ا!« وانتقد 
تحوي���ل الم�ؤنث �إلى مذكر في مو�ضع ما من الترجمة. وفي 
مو�ضع �آخر نجده ي�صحح الترجمة الخاطئة. وي�أخذ على 
ترجمة »متى« �أنها �شُغلت بالتف�يرس – الترجمة – التعليق، 
وه���و يق�صد �أن المترجم قد جعل من نف�سه �شارحًا ومف�سرًا 
للق�صي���دة في �سياق الترجم���ة. وفي نقده لترجمة الدكتور 
لوي����س عو�ض ير�ص���د ثلاثة عيوب كبرى، ه���ي: الترجمة 
التف�يرسية، وهو ينكرها وي�ستنكرها كل الا�ستنكار؛ �إذ �إن 
التف�يرس لي�س من حق المترجم. وهو ينتقد ب�شدة ا�ستخدام 
المف���ردات العامي���ة الم�صري���ة في الترجم���ة، كما �أن���ه ينتقد 
ا�ستخدام الكلمات الأجنبية المكتوبة بالعربية، مثل �أ�سماء 
«، وينتقد كذل���ك تغيير نظام الأبيات،  ال�شه���ور »�أبريل مثًال
ويجع���ل م���ن »�أغ�ل�اط« الترجمة عيبً���ا ثالثًا رئي�سً���ا �أ�صاب 
ترجم���ة الدكتور عو�ض. وعل���ى الرغم من امتداحه ترجمة 
يو�س���ف �سامي اليو�سف؛ فه���ي »�أح�سن« الترجم���ات، ف�إنه 
ي�أخ���ذ عليها ملحوظات كثيرة تت�ص���ل بالتحليل والق�صيدة 

والتعليقات.
درا�س���ة الأ�ست���اذ ال�سلطاني المقارنة تختل���ف ولا �شك؛ فهي 
ق���د جاءت بعد ع�ش���ر ترجمات �سابقة لق�صي���دة �إليوت، بما 
فيه���ا ترجمة ل�ؤل�ؤة نف�سه؛ �إذ هن���اك الترجمات ال�ست التي 
ها الأ�ستاذ ال�سلطاني بدرا�سته المقارنة، هناك  ذكرها وخ�صَّ
ترجم���ات فائق متى، ونبيل راغب، وال�شاعر اليمني محمد 
عبدال�س�ل�ام من�ص���ور، وق���د �أهم���ل ال�سلط���اني الترجمات 
الث�ل�اث الأخيرة. وهي تختلف كذلك لأنه���ا تفيد من �أحدث 
الدرا�سات الغربية الإنجليزية عن ق�صيدة الأر�ض اليباب، 
وفي الطليعة منه���ا درا�سة كري�ستوفر ريك�س وجيم ماكيو 
الت���ي نتمنّ���ى �أن نراه���ا مترجم���ة �إلى العربي���ة في الزم���ن 

القادم.
م  وه���ذا بع�ض م���ا جع���ل درا�س���ة ال�سلط���اني المقارن���ة تقدِّ
ا لهف���وات الترجم���ات ال�سابقة بلغ���ة نقدية  لن���ا نق���دًا جذريًّ
ر�صينة وهادئة، ول�سان حال الدرا�سة، ومن قبلها الترجمة 
الجدي���دة ذاتها، يقول لأ�صحاب الترجم���ات ال�سابقة، ولنا 
غًا كافيًا لارتكاب  من ث���مّ: �إن �صعوبة الق�صيدة لي�ست م�سوِّ
الأخط���اء. وفي الحقيق���ة، �إن الدرا�س���ة المقارنة ت�ضعنا في 
مواجه���ة العقدة ال���ك�أداء التي واجهت الق���ارئ العربي مع 
ترجم���ات الق�صي���دة الأهم والأك�ث�ر ت�أثيًرا، وه���ي انغلاق 
ا  المعن���ى وتهاف���ت ال�شع���ر المترج���م �إلى العربي���ة. �شخ�صيًّ
�أتذك���ر انطباعي الأول بعد �أن �أكملت قراءة الن�ص المترجم 
الكام���ل للق�صي���دة، قب���ل عقدين م���ن الآن، قل���ت في نف�سي 
وقت���ذاك: �أهذا هو �شعر �إليوت؛ �أه���ذه هي ق�صيدة الأر�ض 
اليباب التي كانت الم�ؤثر الأهم، كما يقول لنا دار�سو ونقاد 
ال�شع���ر العرب���ي الحدي���ث، في التح���ول الكب�ي�ر في ال�شعر 
العرب���ي، المتمثِّل بظه���ور ال�شعر الحر في الع���راق على يد 

ال�سياب ورفيقيه؟

خلدون الشمعة
ى ال�سلطاني �أخطاء المترجمين ال�سابقين وهفواتهم،  يتق�صَّ
بم����ن فيه����م �صاحب النق����د الأول ل�ؤل�����ؤة، وفي ه����ذه الأثناء 
م لنا التف�يرسات المختلف����ة وال�شارحة �ضمنًا و�صراحة،  يقدِّ
ولا يتركن����ا في معمع����ة ال�صح والخط�أ، �إنم����ا نجده يقترح 
الترجم����ة ال�صحيحة. مفتتح الق�صيدة مث��ًا لً »ني�سان �أق�سى 
ال�شه����ور«، وق����د كان ال�سلطاني ب�صدد بي����ان تهافت ترجمة 
�صاي����غ بترجمت����ه المفتتح، بقول����ه: »ني�سان �أ�ش����رُّ ال�شهور«، 
بملاحظت����ه الفارق ال�شا�سع بين »ال�ش����ر« و»الق�سوة«، كانت 
منا�سب����ة لمناق�شة �أمرين؛ �أحدهم����ا ظاهر وقد ذكره بالن�ص، 
وه����و خا�����ص بتف�يرس دلال����ة ني�س����ان وق�سوت����ه المت�أتية من 
ق�ضي����ة �أخ����رى لا علاقة لها ب�صل����ب الم�سيح، �إنه����ا ذات �صلة 
ا لأن����ه بداية  بق�سوت����ه عل����ى »�أولئ����ك الميت��ي�ن الميت��ي�ن روحيًّ
الربي����ع الذي تتفتح فيه الطبيع����ة وينبثق الجمال بينما هم 

عاجزون عن التمتع بخيراته، وهذا ي�ضاعف من �آلامهم«.
لكن ال�سلطاني ي�سكت ع����ن م��سألة وردت في ترجمة عو�ض 
الخا�ص����ة بمفتت����ح الق�صيدة ذات����ه، �إنها تخ�����ص ا�ستخدامه 
الا�س����م اللاتين����ي لني�س����ان وه����و »�أبري����ل«. وه����ذا ال�صمت 
يعيدن����ا �إلى فر�ضي����ة ذاك����رة الترجم����ة الأ�صل����ح وما تحدث 
عن����ه »ال�شمعة« فيما يخ�����ص فعل الانتخ����اب؛ �إذ �إن الأرجح 
لدين����ا �أن ال�سلط����اني ق����د وج����د �أن الترجم����ات العربي����ة قد 
ا�ستقرت على ا�ستخدام الا�س����م العربي ل�شهر »�أبريل« وهو 
»ني�س����ان«، فتاب����ع الم�ستق����ر بعدم �إث����ارة �إ�شكالي����ة ا�ستخدام 
الأ�سم����اء اللاتيني����ة في درا�ست����ه المقارن����ة. وفي مث����ال �آخر 

����ق ال�سلط����اني في موق����ع ال�صف����ة بالن�سب����ة للمو�صوف  يدقِّ
في �سياق ترجمة »فري����د« و»عو�ض« و»�صايغ« لقول �إليوت 
ف  »ثلوج الن�سي����ان.. وثلج الن�سيان«. وه����ذه الترجمة تعرِّ
ا؛  »الثل����ج« ب�إ�ضافت����ه �إلى »الن�سيان«، فتقلب المعن����ى قلبًا تامًّ
لأن المق�ص����ود هو و�صف الثلج ب�صف����ة الن�سيان �أو �أنه كثير 
الن�سيان، فهو »الثلج الن�سّاء«، �أو »بثلجه الكثير الن�سيان«. 
ونج����د ال�سلطاني ي�ستعيد الترجمة ال�صحيحة من الدكتور 

عبدالواحد ل�ؤل�ؤة ويو�سف اليو�سف.
وفي مث����ال �أخ��ي�ر؛ �إذ لا مج����ال لعر�����ض موا�ض����ع ت�صويب 
الأخط����اء الكثيرة في الترجمات ال�سابق����ة، يقف ال�سلطاني 
عند خط�����أ ثقافي في الترجمة، �إذ يعم����د المترجمون الثلاثة 
لإقحام ثقافتهم الإ�سلامية في ترجمة ن�ص ينتمي �إلى ثقافة 
ا ع����ن ثقافتهم، فلم تعرف تلك  و�سي����اق ح�ضاري مختلف كليًّ
الثقاف����ة »الأوث����ان« �أو »الأ�صن����ام«. ومع ذلك نج����د الدكتور 
ل�ؤل�����ؤة يترجم قول �إلي����وت �إلى »كومة من مك�سر الأ�صنام«، 
وعو�����ض �إلى »مه�شم الأوث����ان«، واليو�س����ف �إلى »كومة من 
الأوثان المه�شمة«. والترجمة ال�صحيحة عنده قوله: »كومة 
�صور مه�شمة«. هذه الت�صويبات ت�سهم كثيًرا في الت�أ�سي�س 
لترجمة عربي����ة حقيقية لق�صيدة الأر�ض اليباب. وهي ذات 
فوائ����د جمة في �إعادة فتح المع����اني وتداولها وو�ضعنا، من 

ثمّ، في جوهر �شعرية الن�ص الإليوتي.

التناص وكشوفاته المبهرة
ي�ستكم����ل ف�صل تنا�ص الأر�ض اليباب مع التراث العالمي ما 
بد�أت����ه الدرا�س����ة المقارنة، �سوى �أن ه����ذا الف�صل هو ترجمة 
ممتازة �أنجزها ال�شاعر ال�سلطاني لف�صل من كتاب »ق�صائد 
ت����ي. �إ�س. �إليوت« لم�ؤلفيه كري�ستوفر ريك�س، وجيم ماكيو، 
و�ألحقه����ا بكتابه عن ق�صيدة الأر�ض اليباب. وفي الحقيقة، 
�إن تنا�����ص الأر�����ض اليب����اب مع ال��ت�راث الإن�س����اني العالمي 
حظ����ي بعناية خا�صة من جانب الأ�ست����اذ ال�سلطاني؛ وتبد�أ 
ه����ذه العناية من عن����وان كت����اب ال�سلطاني نف�س����ه »الأر�ض 
اليب����اب وتنا�صه����ا مع ال��ت�راث الإن�س����اني«، وه����و العنوان 
الأول والرئي�����س للكتاب، وفي عن����وان ثانوي، �أ�سفل غلاف 
الكت����اب، ثم����ة خ��ب�ر ع����ن ترجم����ة ال�سلط����اني الجدي����دة مع 
الدرا�س����ة المقارنة للترجمات ال�ست. ه����ذا التقديم والتبريز 
لق�ضي����ة التنا�����ص تظه����ر فائدت����ه وك�شوفات����ه الباه����رة على 
دة في كتاب ال�سلطاني، ب����دءًا من الدرا�سة  م�ستوي����ات متعدِّ

المقارنة، �إلى الترجمة ذاتها.
ولا مبالغ����ة مطلقًا؛ �إذ �إن التنا�ص ال����ذي �أ�شار �إليه الدكتور 
ل�ؤل�ؤة في �أماكن مختلفة من كتابه �إ�شارات عامة، هو مفتاح 
، ترجمتها. فه����و ي�ضع القارئ  فه����م هذه الق�صيدة، وم����ن ثمَّ
والناق����د والمترجم �أمام الأ�صول ال�شعري����ة �أو النثرية التي 
�أخ����ذ منه����ا �إلي����وت. �إن����ه ب�صيغة عام����ة خارط����ة ي�ستخدمها 
ل����ه ق�صيدة الأر�ض  ال�صاع����دون �إلى متاه����ة البرج الذي تمثِّ
اليباب. نتحدث هنا عن الك�شوفات الكبرى التي يتيح �إياها 
التنا�����ص لنا لنفه����م ون�ستوعب، كما يعبر الدكت����ور ل�ؤل�ؤة، 
ه����ذه الق�صيدة. في البدء، كان �إليوت، كما ينقل لنا الأ�ستاذ 
ال�سلط����اني، لا ي��ت�ردد ع����ن المجاه����رة ب�أنه ال�س����ارق الأمهر، 
د ال�سلطاني »ب�أن ال�شاع����ر الجيد هو  وه����و نف�س����ه كما ي�ش����دِّ
من يعرف كيف ي�سرق، �أما ال�شاعر الرديء فهو الذي يُقلد«. 
ولا تعن����ي »ال�سرق����ة« �س����وى »ا�ستيعاب ال��ت�راث الإن�ساني« 
وتحويل����ه �إلى ت����راث خا�����ص بال�شاع����ر. وفي ه����ذه النقطة 
تكم����ن حقيقة قولنا: �إن التنا�ص ه����و مفتاح فهم وا�ستيعاب 
ق�صيدة الأر�ض اليباب و�شعر �إليوت كله؛ فلا يعني التراث 
ة �إلى  عن����د �إليوت �س����وى التراث الأورب����ي و�أ�صول����ه الممتدَّ
ال��ت�راث الكاثوليك����ي القرو�سطي، فل����م يكن �إلي����وت متعلقًا 
بالطقو�س الوثنية؛ فكيف نترجم ق�صيدته بوحي من تراث 
وثقاف����ة مختلفة؟ يمكننا �أن نلح����ظ ونكت�شف الثراء المبهر، 
ونتع����رف �إلى الك�شوف����ات المذهل����ة الت����ي يقدمه����ا التنا�����ص 
في الف�ص����ل ال����ذي ترجمه ال�سلط����اني و�ألحق����ه بكتابه. هو 

بب�ساطة خارطة كاملة و�ضعها خبيران في متاهة البرج.
في النهاي����ة، �إن كت����اب الأ�ست����اذ ال�سلط����اني �إ�ضاف����ة مهم����ة 
وقيمة �إلى ال��ت�راث الإليوتي في النقد العربي؛ فهو ترجمة 
�أ�صيل����ة ومختلفة، وه����و خارطة طريق جدي����دة تعيدنا �إلى 
ا.  الخرائ����ط الأ�صلية الخا�صة بق�صيدة الأر�ض اليباب �أي�ضً
وعل����ى الم�ستوى ال�شخ�صي فقد دفعتن����ي ترجمة ال�سلطاني 
وك�شوف����ات كتاب����ه الممي����زة والمختلف����ة لمراجع����ة م����ا تي�س����ر 
م����ن ترجم����ات عربية لق�صي����دة الأر�ض اليب����اب. وبعد �شهر 
م����ن المراجع����ة يمكنني الق����ول: �إنن����ي، للم����رة الأولى، �أفهم 
و�أ�ستوع����ب الأر�ض اليباب، بل �إن كت����اب ال�شاعر والمترجم 
فا�ض����ل ال�سلطاني قد �أعادني �إلى �أ�سئلتي الأولى عن حقيقة 
ت�أث����ر ال�سي����اب بق�صي����دة الأر�����ض اليب����اب. يكف����ي �أن �أقول 
لنف�س����ي، في الأقل، بعد هذه المراجعة، بع����د عقدين بالتمام 

والكمال: �إنني كنت على �صواب في مزاعمي ال�سابقة
عن مجلة الفي�صل
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فاضل السلطاني

لماذا هذه الترجمة لقصيدة “ الأرض 
اليباب”؟ سؤال لا بد أن يخطر في ذهن 

أي قارىء حين يقرأ ترجمة جديدة 
لعمل ما. وقبل القارىء، هو سؤال 

يقلق المترجم نفسه، وقد يدفعه لترك 
المحاولة برمتها، ويريح رأسه ورأس 
القارئ أيضاً، الذي قد لا يكلف نفسه 

قراءة عمل مترجم سابقاً، تعرف عليه 
وألفه مهما كان مستوى الترجمة التي 

اطلع عليها. ويزداد الأمر تعقيداً، إذا كان 
العمل قد ترجم عدة مرات من قبل، 

وليس مرة واحدة، على أيدي كتاب ونقاد 
وشعراء معروفين، قد تكفي اسماؤهم 

لتزكي عند القارئ ما يفعلون وما ينتجون.

لق���د قال ب���ول ريكور م���رة �أن الأعمال العظيم���ة قد �شكلت 
على مر الع�صور مو�ضوع ترجمات عديدة.

وع�ب�ر التاري���خ الأدبي، نجد �أمثل���ة كثيرة عل���ى ذلك. فقد 
ترجم���ت “ الأودي�س���ة” لهوميرو�س، الت���ي كتبت حوالى 
700 �سنة قبل الميلاد، ع�شرات المرات �إلى اللغة الانجليزية 
منذ �أن ترجمه���ا جورج �شابمان، معا�ص���ر �شك�سبير، �سنة 
1615؛ منه���ا 27 ترجم���ة �ص���درت من���ذ 2000 لح���د الآن 
ب�أ�ش���كال مختلفة، ن�ث�راً و�شعراَ، و�ضمنه���ا ترجمة �إيميلي 
ويل�س���ون ع���ام 2017، وه���ي �أول امر�أة تترج���م الملحمة، 
وترجمة بيتر غرين عام 2018. وينطبق الأمر �أي�ضاً على 
الإلياذة،التي ترجمه���ا توما�س هوبز عام 1676، و�إنيادة 
فيرجي���ل، وكذلك ملحم���ة كلكام�ش، الت���ي ترجمها جورج 
�سمي���ث ع���ام 1870، وتوال���ت الترجمات له���ا. وفي بداية 
ه���ذا الق���رن، 2001، ترجمها بنجامين فو�س�ت�ر، المخت�ص 
بالبابلي���ات في جامعة ييل الإميركية، ث���م �صدرت ترجمة 
جدي���دة لها عام 2007 ، �أنجزها �أن���درو جورج، و�صدرت 
ع���ن مطبعة جامع���ة اوك�سف���ورد، بعد العثور عل���ى �ألواح 
جدي���دة له���ا في �سوري���ا تت�ضم���ن �أبياته���ا الافتتاحية، تم 
تهريبها م���ن العراق بعد 2003. ونح���ن نذكر الملاحم هنا 
دون غيره���ا، لأنن���ا نعتبر، مث���ل كثيرين، عرب���اً و�أجانب، 
“ الأر����ض اليب���اب” ملحمة القرن الع�شري���ن فعلًا، وربما 
تكون الملحم���ة الوحيدة في ذلك الق���رن ال�شقي، بالإ�ضافة 
�إلى الأعم���ال الادبي���ة التي ترجمت �أكثر م���ن مرة �إلى هذه 

اللغة او تلك والتي لا يمكن ح�صرها.
ولك���ن، م���ع ذل���ك، لي�س ه���ذا ه���و الداف���ع الأ�سا�س���ي لهذه 
الترجم���ة الجدي���دة ل���ـ” الأر����ض اليب���اب”. لق���د قر�أنا في 
�أوق���ات مختلفة من���ذ ال�ستينات عدة ترجم���ات عربية لهذه 
الق�صيدة، ووجدنا للأ�سف �أنها تحتوي على �أخطاء كثيرة 
في فه���م الن����ص الأ�صل���ي وفي موا�ضع مهم���ة �إلى الدرجة 
التي تعك����س المعنى �إلى نقي�ضه، كم���ا �سنبين في الدار�سة 

المرفقة.
وه���ذا الكلام لي����س المق�ص���ود من���ه التقليل من �ش����أن هذه 
الترجم���ات، ولا من الجه���د الكبير الذي بذل���ه المترجمون 

الذين نناق�ش ترجماتهم هنا، وهم 

:
 1. يو�سف الخال و�أدوني�س

 2.لوي�س عو�ض2 
3.د.عبد الواحد ل�ؤل�ؤة3 

4. يو�سف اليو�سف
5. د.ماهر �شفيق فريد 

6.توفيق �صايغ. 
 لق���د ق���دم ه����ؤلاء جميعاً خدم���ة كب�ي�رة للثقاف���ة العربية، 
ولل�شع���ر تحديداً، حين ترجموا من���ذ وقت مبكر “ الأر�ض 
اليب���اب”- كم���ا نترجمه���ا به���ذا العن���وان للأ�سب���اب التي 
�سنذكره���ا لاحقا، والت���ي ترجمها الجميع، م���ا عدا د. عبد 

الواحد ل�ؤل�ؤة ويو�سف اليو�سف ،
ب���ـ” الأر�ض الخراب”- م�ساهمين بذلك في �إغناء تجربة 
ال�شع���ر الحديث، التي �شكلت هذه الق�صيدة ب�شكل خا�ص، 
عن�صرا ً �أ�سا�سياً في ت�شكله وتطوره اللاحقين، كما ح�صل 
م���ع التج���ارب ال�شعري���ة الجدي���دة في �أج���زاء كث�ي�رة من 

العالم.
وق���د فعلوا ذل���ك في وق���ت لم تتوفر درا�س���ات نقدية كافية 
ع���ن ه���ذه الق�صيدة وعالم �إلي���وت ال�شعري عموم���اً، �أو لم 
يت���ح لهم الاط�ل�اع عليها، كم���ا في وقتنا الح���الي- يو�سف 
اليو�سف مثلا ا�ستند �إلى كتاب مدر�سي ب�سيط هو” مر�شد 

الطالب �إلى ق�صائد مختارة من �إليوت« .
ومن هنا، يمكن تفهم ال�صعوبات التي �صادفها المترجمون 
المذك���ورون وغيره���م في ترجم���ة ه���ذه الق�صي���دة المركبة 
الت���ي هي عبارة عن قطع يب���دو �أن لا علاقة ظاهرية بينها، 
ولا نم���واً ع�ضوي���اً ينتظمها، لك���ن يوحده���ا، في النهاية، 
المو�ض���وع الع���ام الذي توحي به عبر ا�ستخ���دام ما �أ�سماه 
�إلي���وت نف�س���ه بـ»المع���ادل المو�ضوع���ي«، ويعني ب���ه �أنه لا 
ينبغ���ي على ال�شاعر الحديث، بعك����س ال�شاعر الكلا�سيكي 
والرومانتيك���ي، التعب�ي�ر ع���ن عواطفه ب�ش���كل مبا�شر، بل 
ع�ب�ر �إيج���اد مجموعة م���ن الأ�شي���اء، وو�ض���ع �سل�سلة من 
الأح���داث الت���ي ينبغ���ي �أن تك���وّن ال�صيغ���ة الفني���ة له���ذه 
العواط���ف. ولذلك لا بد من فهم الق�صي���دة ككل فهماً دقيقاً، 
خا�صة �أنها ت�ستن���د في بنيتها �إلى م�صادر انثروبولوجية 
وفل�سفي���ة وثقافية و�شعرية من ال�ت�راث الإن�ساني كله في 
كل �سط���ر منها تقريب���اً، وتتنا�ص مع الأ�ساط�ي�ر القديمة، 
في  �إدخاله���ا  م���ع  وال�شرقي���ة،  والروماني���ة  اليوناني���ة 
الن����ص مفردات من لغ���ات �أخرى، كالإغريقي���ة واللاتينية 
والإيطالي���ة والألماني���ة والفرن�سية. وله���ذا ال�سبب �أرفقنا 
بهذا الكت���اب ترجمة لمعظم الف�صل المتعل���ق بالق�صيدة من 
كتاب” ق�صائد تي.�أ�س. �إليوت” لكري�ستوفر ريك�س وجيم 
ماكي���و. وهو �سف���ر �ضخم �صدر بمجلدين ع���ام 2015 في 
�أك�ث�ر من 2000 �صفحة، ونفد م���ن الأ�سواق خلال �أقل من 
�شهر مما يدل على �أن قارئ القرن الواحد والع�شرين، ابن 
التح���ولات الاجتماعية والثقافي���ة والتكنولوجية الهائلة، 
م���ا ي���زال متلهف���اً لمعرفة المزيد ع���ن عالم �إلي���وت ال�شعري، 
وق�صي���دة” الأر����ض اليب���اب” بال���ذات، بالرغ���م من مرور 
ما يق���رب من قرن على �صدورها، ومئ���ات الدرا�سات التي 
�صدرت خلال هذه الفترة الزمنية الطويلة. ومن الملاحظ، 
ح�س���ب بيان���ات دور الن�ش���ر البريطاني���ة، �أن الإقبال على 
ق���راءة هذه الق�صيدة قد ازداد بع���د الا�ستفتاء على خروج 
بريطاني���ا م���ن الاتح���اد الاوروب���ي، �إلى جان���ب رواي���ة” 
التي يمر بها  الظ���روف  �آروي���ل، وك�أن  1984” لج���ورج 
البل���د الآن ه���ي تقريب���ا الظ���روف نف�سها التي م���ر بها في 
بداي���ة القرن الع�شري���ن، وقت ن�شر الق�صي���دة عام 1922: 
القلق، وعدم ال�شعور باليق�ي�ن تجاه �أي �شيء، والم�ستقبل 
الغام����ض، و�أخيراً �صعود التيار ال�شعبوي، الذي لا يمكن 
�أن ينت���ج �س���وى العن�صرية والفا�شية، كم���ا تعلمنا تجربة 

الحرب العالمية الثانية.
 في كتابهم���ا الجدي���د ع���ن �إلي���وت، وهو كتاب عم���ر فعلًا، 
لم يب���ق المحرران ريك�س وماكيو �سط���راً من الق�صيدة، �إلا 
و�أح���الاه �إلى م�صادره الأ�سطوري���ة والدينية ، وال�شعرية 
والنثري���ة، في كل التراث الإن�ساني ولي����س الغربي فقط، 
حت���ى لتت�ص���ور �أن �إلي���وت لم يفعل �شيئاً م���ن عنده �سوى 
تجمي���ع ه���ذه الم�صادر م���ع بع�ضه���ا البع�ض، عل���ى طريقة 

القطع والل�ص���ق الحديثة. 
وه���و في حقيق���ة الأمر لم 
يفع���ل �س���وى ذل���ك، ولكن 
�أ�صب���ح  خلاق���ة  بطريق���ة 
فيه���ا الن�ص ن�ص���ه، ن�ص 
�إليوت���ي بامتي���از. ه���و لا 
ينك���ر ذل���ك، فلطالم���ا ردد 
ب����أن ال�شاع���ر الجيد هو 
من يع���رف كيف ي�سرق، 
�أم���ا ال�شاعر الرديء فهو 
ال���ذي يقل���د. وال�سرق���ة 
�إليوت هنا  التي يعنيها 
ه���ي ا�ستيع���اب التراث 
وه�ضم���ه  الإن�س���اني 
�إلى  وروحي���اً  فكري���اً 
الدرج���ة الت���ي ي�صبح 
الخا�ص،  تراث���ك  فيها 
وهن���ا عظم���ة الموهبة 
الفردي���ة، �س���واء عند 
�إلي���وت �أو غ�ي�ره من 
ال�شع���راء. وال�ت�راث 
يعن���ي  �إلي���وت  عن���د 
�أوروب���ا، الح�ض���ارة 
الت���ي  القديم���ة 
�أجزاء  �إلى  و�صل���ت 
م���ن �أمري���كا، حيث 
�إلي���وت،  تح���در 
العي����ش  وطقو����س 
يت���وق  كان  الت���ي 
ظهرت  كم���ا  �إليه���ا 
ال�ت�راث  في 
ليك���ي  ثو لكا ا

القرو�سط���ي، م���ع �أن جذوره���ا موج���ودة 
في روم���ا القديم���ة واليون���ان الكلا�سيكي���ة. وه���و عك����س 
�إزرا باون���د، ودي.�أت�ش. لورن����س،و �إي. �أم. فور�ستر، لا 
ي�شعر بالحنين �إلى الطقو�س الوثنية، فهو يعتبر الإغريق 
والروم���ان ه���م �أ�سا�ساً منبع الميثولوجي���ا، وم�صدر الأدب 

الإنجليزي والآداب الاوروبية الأخرى”.8
 من هنا يتبين لنا �أن �أية ترجمة لهذه الق�صيدة �إلى �أية لغة 
�أخرى لهي مهمة �شاقة حقاً، وتحد كبير بحد ذاته، لكن هذا 
لا ي�ب�رر، في الترجمات الني نناق�شها هنا، اقتراف �أخطاء 
عك�ست، وحرف���ت المعنى في موا�ضع كث�ي�رة �أ�شرنا �إليها، 

وكان من الممكن تجنبها.
لق���د تتبعنا ما ن���راه �أخطاء، �أو تف�س�ي�رات خاطئة، وثبتنا 
الن�ص الأ�صلي وما يقابله من الترجمات ال�ست، ومواطن 
الخل���ل فيه���ا، لي�أخذ الق���ارئ فكرة كاملة ع���ن طبيعة عملنا 
ودوافع���ه، وه���و فه���م الق�صي���دة ب�ص���ورة �أف�ض���ل و�أقرب 
للن�ص الأ�صلي ومعن���اه، كما قدمنا مقارنة لكل ترجمة مع 
الترجمات الأخ���رى، م�شيرين للخلل فيها، مثبتين ما نراه 
دقيقاً، �أو �أقرب للدقة مع تقديم التف�يرسات وال�شروحات، 
�إ�ضاف���ة للن�ص الأ�صل���ي، التي تدعم ما ندع���ي �أنه خط�أ �أو 
�ص���واب. وثبتن���ا �أي�ض���اَ هوام����ش �إليوت عل���ى الق�صيدة، 
بالرغم من �أنه �أبدى �أ�سفه لاحق�أ على ذلك، مف�ضلًا �أن تقدم 
الق�صي���دة نف�سها، �أو يتولى النق���اد المهمة. ويبدو �أنه فعل 
ذل���ك بناء على طلب نا�شريه الاميركيين، اللذين �أبلغاه ب�أن 
الق�صي���دة المكونة م���ن 434 بيتاَ لا يمك���ن �أن ت�شكل كتاباً. 
و�أتبعن���ا ذلك بهوام�شنا الخا�صة عن موا�ضع و�شخ�صيات 

و�أحداث وجدناها �ضرورية لفهم الن�ص.
وكان �إلي���وت ق���د ن�ش���ر الق�صي���دة في مجل���ة” داي���ل”في 
نوفم�ب�ر/ ت�شري���ن الثاني/ م���ن عام 1922 ب�ل�ا هوام�ش. 
ولك���ن في العام نف�س���ه ن�شرتها “ بوني وليفررايت” ب�ألف 
ن�سخ���ة مرفق���ة بهوام�ش���ه. والم��سألة الأخ���رى التي لا تقل 
�أهمية، �إن لم تكن الأهم، هي مدى �شعرية الترجمات التي 
قر�أناه���ا، ومدى �شعري���ة الترجمة الجدي���دة. الحكم بهذا 
الأمر نتركه للقارىء بالطبع. وعموماً، نرجو �أن توفر هذه 

الترجم���ة فهماً �أف�ضل للق�صيدة، “فكلما عرفنا �إليوت �أكثر 
كلما كان ذلك �أف�ضل”، كما قال �إزرا باوند مرة.

و�أخيراً ارت�أينا، �أخذاً بن�صيحة �إليوت، �أن تقدم الق�صيدة 
نف�سه���ا، و�أن يقر�أها القارىء العربي اولًا  ككل، ويكت�شف 
عوالمه���ا الخا�صة بنف�س���ه. ومع ذلك، �ألحقنا به���ا تلخي�صاً 
عام���اَ لم�ضام�ي�ن �أجزائه���ا الخم�سة ق���د ت�ساعد عل���ى ك�شف 
�ش���يء م���ن غمو�ضه���ا، وبالت���الي فهمه���ا وتذوقه���ا �أك�ث�ر، 
بالإ�ضاف���ة �إلى ف�ص���ل مترج���م، كم���ا �أ�سلفن���ا، ع���ن تنا�ص 
ق�صي���دة �إليوت مع الن�ص التراثي الإن�ساني، �شعراً ونثراً 
وفل�سفة، ليتع���رف القارئ العربي عل���ى م�صادر الق�صيدة 
الأ�سا�سية، و�أرفقنا ذلك بهوام�ش و�إي�ضاحات عما نعتقده 
مجه���ولَا عن���د الق���ارئ، وكذل���ك التعري���ف بال�شخ�صي���ات 

التاريخية والثقافية الم�شار �إليها في الن�ص.
 

الأر�ض اليباب
ترجمة فا�ضل ال�سلطاني

ب�أم عينيّ هاتين ر�أيت �سيبل في كيوماي
معلقة في قف�ص

وعندما كان الأطفال ي��سألونها:” �سيبل، ماذا تريدين؟«
كانت تجيب:” �أريد �أن �أموت«.

�إلى �إزرا باوند
ال�صانع الأمهر

دفن الموتى
ني�سان �أق�سى ال�شهور

ي�ستولد الليلك من الأر�ض الموات،
مازجا الرغبة والذكرى ،

محركاً الجذور الخاملة
بمطر الربيع.

ال�شتاء �أدف�أنا، وهو يغطي الأر�ض

بثلج ن�سّاء، مغذياً حياة ق�يرصة بدرنات ياب�سة.
ال�صيف فاج�أنا، وهو يهبط فوق “ �شتارنبيرغر�سي

»الأرض اليباب” ت. إس. إليوت:لماذا هذه الترجمة؟
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بوابلٍ من المطر؛ توقفنا تحت �أعمدة
ثم م�ضينا مع �ضوء ال�شم�س �إلى “ هوفغاردن                          

�شربنا قهوة، وتحدثنا ل�ساعة.
�أنا ل�ست برو�سية، بل من ليتوانيا، �ألمانية �أ�صيلة.

وعندما كنا �صغاراً، نقيم في منزل الأر�شيدوق
 �أخذني ابن عمي على زلاجة.

خفت كثيراً، فقال: ميري..ميري
 �شدّي بقوة... وانحدرنا.

 ت�شعر �أنك حر في الجبال.
�أنا �أقر�أ معظم الليل، و�أذهب �إلى الجنوب في ال�شتاء.
ما هذه الجذورّ المت�شبثة بالأر�ض، و�أية �أغ�صان تنمو
من هذه النفايات الحجرية؟ يا ابن �آدم                        

�أنت لا تملك �أن تقول �أو تخمن �شيئاَ، �أنت لا تعرف
غير كومة من ال�صور المه�شمة، حيث ت�سفعك ال�شم�س،

وال�شجرة الميتة لا تمنح ظلا، ولا الجندب راحة،
ولا ال�صخرةُ الجافة �صوت ماء.

لي�س �سوى الظل تحت هذه ال�صخرة الحمراء
) تعال تحت ظل هذه ال�صخرة الحمراء(

لأريك �شيئاً مختلفاً عن ظلك الم�سرع
خلفك في ال�صباح،

�أو ظلك الذي ينه�ض في الم�ساء ليلاقيك.
��سأريك الخوفَ في حفنةٍ من تراب.                         

عليلةٌ تهب الريح

باتجاه الوطن
يا طفلتي الايرلندية

�أين تهيمين الآن؟
» العام الما�ضي، �أهديتني زنابق للمرة الأولى

» ف�سموني فتاة الزنبق”، 
-  لكن حين عدنا مت�أخرين من حديقة الزنبق

وذراعاكَ ممتلئتان، و�شعركَ مبتلّ.. لم �أ�ستطع الكلام،
 وخانتني عيناي، لم �أكن

حيةً �أو ميتةً، لم �أعرف �شيئاً                             
و�أنا �أحدّق في قلب ال�ضياء، وال�صمت.كن  

مقفر وخال هو البحر.

مدام �سو�سوتري�س، العرافة ال�شهيرة،
 �أ�صيبت ببرد �شديد، لكنها

ا�شتهرت �أنها �أحكم امر�أة في اوروبا،
وهي تملك �أوراق لعب بارعة. قالت:

هنا ورقتك، هنا البحّار الفينيقي الغريق،
)تلكما ل�ؤل�ؤتان كانتا عينيه. انظر!(،

هنا بيلادونا، �سيدة ال�صخور،
�سيدة المواقف.                                      

هنا الرجل ذو الع�صي الثلاث، هنا العجلة،
هنا التاجر الأعور، فارغة هذه الورقة، 

�شيء يحمله فوق ظهره،

 ممنوع علي �أن �أراه. لا �أرى
 الرجل المعلّق. احذر من الموتِ بالماء.

�إني �أرى جموعاً من الب�شر، يدورون في حلقة.
�شكراً. �إذا ر�أيت العزيزة ال�سيدة �إكويتون،

 �أخبرها �إني �ساًجلب خريطة البروج بنف�سي:
على المرء �أن يكون حذراً كثيراً هذه الأيام.

مدينة وهمية                                           
تحت ال�ضباب الأ�سمر لفجر �شتائي،

تدفق جمع غفير على ج�سر لندن، غفير جداً،
ما كنت �أح�سب �أن الموت ح�صد كل هذا العدد،

كانوا ينفثون ح�سرات، ق�يرصة متقطعة،
الكلّ م�سمّرعينيه على قدميه.

تدفقوا على التل ثم انحدروا �إلى �شارع “الملك وليم”،
حيث “ �سنت ميري وولنوث” �أوقفت ال�ساعات

ب�صوت مكتوم عند الدقة التا�سعة الأخيرة.
هناك ر�أيت �شخ�صاً �أعرفه، ف�أوقفته �صائحا: “ �ستت�سون«
 �أنت يا من كنت معي في ال�سفينة في” مايلي”!               

»تلك الجثة التي زرعتها في حديقتك العام الما�ضي..
» �ألم تتبرعم بعد؟ هل �ستزهر هذا العام؟

» �أم ال�صقيع المفاجئ �أقلق م�ضجعها؟
» �أوه، دع الكلب بعيداً من هنا، فهو �صديق الب�شر،

» و�إلا �سينب�شها ب�أظافره مرة �أخرى
» �أنت �أيها القارىء المنافق!- يا �شبيهي- يا �أخي!

من مقدمة الكتاب 

ق���د ي�ستغرب القارئ من العنوان الّ���ذي و�ضعته ، فما المنا�سبة منه والكلّ يعلم �أن 
ملحمة �إليوت ال�شهيرة ) الأر�ض اليباب(

ق���د نُ�شرتْ في ع���ام 1922 وتّم���تْ ترجمته���ا �إلى العربية من قبل فر�س���ان ال�شعر 
العرب���ي ) �أدوني�س ، يو�سف الخال ، توفيق ال�صايغ ، عبدالواحد ل�ؤل�ؤة ..( فبعد 
ه���ذي الترجمات الا يكفي �أن ن�سلّ���م بها؟ ولماذا الاهتمام الكب�ي�ر بهذه الق�صيدة ؟ 

وما علاقتها بما بعد الحداثة؟ للإجابة عن مثل هذه الت�سا�ؤلات :
بم���ا �ص���در م�ؤخراً ع���ام 2021 ع���ن دار المدى هو ترجم���ة جديدة لأر����ض اليباب 
بعن���وان ) الأر����ض اليب���اب وتنا�صها م���ع ال�ت�راث الإن�ساني( لل�شاع���ر والمترجم 
العراق���ي فا�ض���ل ال�سلطاني . الق���ارئ للترجمة الحديثة ي���رى �أن المترجم قد �أخذ 
دوره ال�شع���ري والأكاديمي �أي�ضاً في البح���ث عن المرجعيات الثقافية في ق�صيدة 
، كذل���ك الوقوف عند �أخط���اء المترجمين ال�سابقين ب���كلّ مو�ضوعية ، وهذا تطلب 
مغام���رة م���ن المترج���م ، وت�سلح ب����أدوات معرفي���ة وثقافي���ة عالية ، وق���د ذكر في 
التق���ديم قائلًا )) و�أخيراً ارت�أينا �أخذاً بن�صيحة �إليوت �أن تقدم الق�صيدة نف�سها ، 
و�أن يقر�أه���ا القارئ العربي ، ويكت�شف عوالمه���ا الخا�صة بنف�سه .. بالإ�ضافة �إلى 
ف�صل مترجم عن تنا�ص ق�صيدة �إليوت مع الن�ص التراثي �شعراً ونثراً ، وفل�سفة 
ليتع���رف الق���ارئ العربي عل���ى م�ص���ادر الق�صي���دة الأ�سا�سية(( ، به���ذه ال�سطور 
نك���ون قد �أجبنا القارئ عن ال�سا�ؤلات الم�سبقة ، ون�ؤجل �إجابة ال��سؤال عن علاقة 
العن���وان بما بعد الحداثة ، فهناك ��سؤال �أخ���ر يتطلب طرحه عن الترجمة : وهل 
الأولوي���ة لل�شعريّ���ة �أم للأمانة فقط ؟ تبدو وجهة نظرن���ا المتوا�ضعة �إن ال�شعريّةَ 
�ضروري���ةٌ ولازمة ؛ ك���ي يتمّ تجنب الترجمة الحرفية والقامو�سية ، وهذا ما وقع 
ب���ه بع�ض المترجمين في الق�سم الأول من الق�صيدة بعنوان ) دفن الموتى( فير�صد 
 what are the roots المترجم ال�سلطاني �أخطاء الترجمة القامو�سية ومنها
that clutch الت���ي ترجمه���ا د. فري���د ب�شكل متناق�ض م���ع المعنى الأ�صلي : ما 
ع�س���ى هذه الج���ذور المنتف�ضة . ويذكر الترجمة ال�صحيح���ة لعبدالواحد ل�ؤل�ؤة : 
الج���ذور المت�شبث���ة ، بينما وقع في الخط����أ القامو�سي هو د. فري���د وهذا ما نبهنا 

علي���ه المترجم فا�ض���ل) �أن ترجمة د. فريد مليئة بالجمل المقع���رة القامو�سية التي 
لا تعك����س المعنى ال�صحي���ح في �أحايين كثيرة ، لي�س في �أر����ض اليباب و�أنما في 
ترجمات���ه لمعظ���م ق�صائد �إلي���وت(. في حين ن���رى �أن المترجم ينب���ه �إلى خط�أ �أخر 
في المقط���ع ذات���ه عند ق���ول �إلي���وت Aheap of broken images .عندما 
تم���ت ترجمته من قبل ل�ؤل����ؤة �إلى )كومة من مك�سر الأ�صنام( ولوي�س عو�ض �إلى 
مه�شم الأوثان ، واليو�سف كومة من الأوثان المه�شمة ، وقد ذكر المترجم فا�ضل �أن 
ه���ذه الترجمات بعيدة عن روح الن�ص وقد �أقح���م المترجمون ثقافتهم الإ�سلامية 
عل���ى ن�ص و ابن ثقاف���ة �أخرى لا تعرف الأ�صنام �أ�سا�س���اً وكان يمكن بكل ب�ساطة 
ترجمته���ا ب���ـ : كومة �صور مه�شمة ، �ص 75 . فهذه الإلتفاتة مهمة من قبل المترجم 
فه���ي تنب���ه �إلى �أن المعرفة بثقاف���ة الأخر �ضروري���ة في الترجمة ، كذل���ك �أن لفظة 
الأ�صن���ام هي لفظ �إ�سلامي جاء بعد ولادة الدي���ن الأخير ، بالرغم من �أن المترجم 
لم ينظّر للترجمة م�سبقاً لكن �إجراءه التطبيقي على الن�صو�ص هوبمثابة تنظّير 

لمن يقبل على ترجمة ال�شعر في الم�ستقبل .
 وننتق���ل �إلى ال�شق الأخر من الكتاب ه���و مرجعيات الق�صيدة التي بينها المترجم 
�أنه���ا نابعة من التراث الإن�س���اني ، ف�ضلًا عن �أحداث �أث���رت بال�شاعر نف�سه ، فعن 
) الليل���ك .. مازج���اً الذكرى والرغب���ة ( يذكر ) كتب �إليوت م���ن فرن�سا عام 1910 
�أري���د �أن اع�ت�رف �أن ا�ستعادتي للأحداث الما�ضية ق���د ت�أثرت بحدث عاطفي ذكرى 
�صديق جاء عبر حديقة لوك�سمبورغ في م�ساء مت�أخر وهو يلوح ب�أزهار الليلك .. 
( �ص 124 ، غير �أن المترجم ال�سلطاني يتعمق �أكثر ويعيد هذا الن�ص �إلى تنا�ص 
م���ن ال�شاعر والت ويتم���ان ول�شاعر �أخر جمي�س توم�س���ون ، وعن العودة �إلى ما 
بعد الحداثة و�أر�ض اليباب نرى �أن اهتمام �إليوت بالموروث الإن�ساني وتوظيفه 
بملحمته لي�س من باب العودة �إلى الما�ضي ، و�أنما من قبيل الجنوح �إلى الحا�ضر 
والم�ستقب���ل متخطيّاً جغرافية الحدود ، معززاً ثقافية الهويّة لأنَّها الوحيدة تكون 
مترحّل���ة فيما وراء الحدود ، والدوام فقط للإن�سان بعيد عن كل هويّاته الأخرى 
الديني���ة والعرقية والمذهبية وغيره���ا وهذا ما اهتم به �إليوت ، ف�ضلا عن الخلود 
الدائم للق�صيدة ، وهذا ما جعلها بعد قرن كامل تعاد مرة �أخرى وبترجمة �أخرى 
�أك�ث�ر دقة ، ويمكن القول بعد قراءتنا لهذي الترجم���ة الفاح�صة �إنها �ستكون هي 

المعتمدة عند قراءة الق�صيدة �أو درا�ستها .

الأرضُ اليباب في معاصرة ما بعد الحداثة

الأرض اليباب وتلاقحها مع التراث 
الإنساني هو كتاب صدر حديثا عن 
دار المدى للشاعر العراقي المقيم 

في لندن فاضل السلطاني.

يق���ول د. خل���دون ال�شمع���ة في مقدمات الكت���اب:” لا 
�ش���ك عندي �أن �سج���ال فا�ضل ال�سلط���اني مع التنا�ص 
و�إلماع���ات الأر�ض اليباب، �سجال مثير للإعجاب. كما 
�أنه يدل من حيث اكتماله على �سيطرة معرفية متميزة 
عل���ى جل م���ا يت�ص���ل ب�إلي���وت ونظريت���ه في التراث. 
فه���و يناق�ش ب���دءاً من مرجعية الن����ص الإليوتي �ست 
ترجم���ات عربي���ة للأر����ض اليب���اب: “لوي����س عو�ض 
و�أدوني�س ويو�سف الخال وعبدالواحد ل�ؤل�ؤة وماهر 

�شفيق فريد ويو�سف اليو�سف وتوفيق �صايغ”.
الق�صي���دة  م�ص���ادر  ع���ن  درا�س���ة  الكت���اب  ت�ضم���ن 
الأ�سطوري���ة والديني���ة ، وال�شعري���ة والنثري���ة، في 
كل ال�ت�راث الإن�س���اني ولي�س الغرب���ي فقط، وتحليلًا 
لأق�س���ام الق�صي���دة الخم�س���ة، بالإ�ضاف���ة �إلى ترجم���ة 
جديدة، ودرا�س���ة مقارنة لترجمات عربي���ة للق�صيدة 

�ص���درت من���ذ ال�ستيني���ات وبعده���ا للوي����س عو����ض 
و�أدوني�س ويو�سف الخال وعبدالواحد ل�ؤل�ؤة وماهر 

�شفيق فريد ويو�سف اليو�سف وتوفيق �صايغ«.
ه���ذا ال�سج���ال ع���ن ترجم���ات الي���وت، تنطل���ق في���ه 
الترجم���ة الجدي���دة يب���د�أ بمناق�ش���ة م�سته���ل الأر�ض 
اليباب: »ني�سان �أق�س���ى ال�شهور«، مثيراً بذلك م�شكلة 
التنا����ص والإلماع���ة اللذين تنه�ض عليهم���ا الق�صيدة. 
يق���ول: »يفتت���ح �إليوت ه���ذا الق�سم بمقط���ع عن جدب 
عالمنا المعا�صر من خلال ت�صوير ني�سان �شهراً قا�سياً، 
لي�س لأنه �شهر �صلب الم�سيح كما يعتقد د. عبدالواحد 
ل�ؤل����ؤة ب���ل لأن���ه قا����س بالن�سب���ة لأولئ���ك العاجزي���ن 
روحي���اً. فهو بداي���ة الربيع الذي تتفت���ح فيه الطبيعة 
وينبث���ق الجم���ال بينما ه���م غير قادرين عل���ى التمتع 

بخيراته...«.
الاعترا����ض عل���ى تف�س�ي�ر عبدالواح���د ل�ؤل����ؤة يمكن 
�أن يب���دو مقب���ولًا �إذا كان���ت الإلماعة هن���ا تقت�صر على 
الإ�ش���ارة �إلى �صلب الم�سيح، ولي�س مقبولًا �إذا اقت�صر 
عل���ى ذل���ك ولم ينظ���ر �إلى الإلماع���ة باعتباره���ا تحي���ل 
بدوره���ا �إلى �إلماعات �أخ���رى ل�شهر ني�س���ان. و�أحدها 
ولي����س كلها �إ�ش���ارة ال�سلطاني �إلى ق�صي���دة ت�شو�سر 
القائل���ة: »عندم���ا تت�ساق���ط في ابري���ل زخ���ات المط���ر 
الطيب���ة الرائحة«. هنا تكم���ن م�شكلة �إحالات التنا�ص 
في �شع���ر �إلي���وت. فه���ي تتج���اوز المحم���ول المع���رفي 

لإحالة واحدة.
وع���ن الترجمة الجديدة، يقول الم�ؤلف:« لقد قر�أنا في 
�أوق���ات مختلفة من���ذ ال�ستينات ع���دة ترجمات عربية 
له���ذه الق�صي���دة، ووجدن���ا للأ�سف �أنه���ا تحتوي على 
�أخط���اء كثيرة في فه���م الن�ص الأ�صل���ي وفي موا�ضع 
مهمة �إلى الدرجة التي تعك�س المعنى �إلى نقي�ضه، كما 

�سنبين في الدار�سة المرفقة.
وه���ذا الكلام لي����س المق�ص���ود من���ه التقليل م���ن �ش�أن 
ه���ذه الترجم���ات، ولا م���ن الجه���د الكبير ال���ذي بذله 

المترجم���ون الذي���ن نناق����ش ترجماته���م هن���ا، وه���م : 
يو�سف الخ���ال و�أدوني�س، ولوي����س عو�ض، ود.عبد 
الواحد ل�ؤل�ؤة،  ويو�س���ف اليو�سف، و د.ماهر �شفيق 

فريد، وتوفيق �صايغ.
 لق���د قدم ه�ؤلاء جميعاً خدمة كب�ي�رة للثقافة العربية، 
ولل�شع���ر تحدي���داً، ح�ي�ن ترجم���وا منذ وق���ت مبكر » 
الأر����ض اليب���اب«، م�ساهم�ي�ن بذلك في �إغن���اء تجربة 
ال�شع���ر الحدي���ث، التي �شكل���ت هذه الق�صي���دة ب�شكل 
وتط���وره  ت�شكل���ه  في  �أ�سا�سي���اً  عن�ص���را  خا����ص، 
اللاحقين، كم���ا ح�صل مع التجارب ال�شعرية الجديدة 

في �أجزاء كثيرة من العالم.
لك���ن هذا لا ي�ب�رر، في الترجمات الن���ي نناق�شها هنا، 
اق�ت�راف �أخطاء عك�ست، وحرف���ت المعنى في موا�ضع 
كث�ي�رة �أ�شرن���ا �إليه���ا، وكان م���ن الممكن تجنبه���ا. لقد 
تتبعن���ا ما نراه �أخط���اء، �أو تف�يرسات خاطئة، وثبتنا 
الن����ص الأ�صل���ي وم���ا يقابله م���ن الترجم���ات ال�ست، 
ومواط���ن الخلل فيه���ا، لي�أخذ القارئ فك���رة كاملة عن 
طبيعة عملن���ا ودوافعه، وهو فه���م الق�صيدة ب�صورة 
�أف�ض���ل و�أق���رب للن����ص الأ�صل���ي ومعناه، كم���ا قدمنا 
مقارنة لكل ترجمة م���ع الترجمات الأخرى، م�شيرين 
للخل���ل فيه���ا، مثبتين م���ا نراه دقيق���اً، �أو �أق���رب للدقة 
م���ع تقديم التف�س�ي�رات وال�شروح���ات، �إ�ضافة للن�ص 

الأ�صلي، التي تدعم ما ندعي �أنه خط�أ �أو �صواب.

و�ض���م الكتاب �أي�ض���اً، مقتطفات وافية م���ن �آخر كتاب 
�صدر عن �إلي���وت بعنوان « ق�صائ���د تي.�أ�س. �إليوت«  
لكري�ستوف���ر ريك����س وجي���م اكيو،وه���و �سف���ر �ضخم 
م���ن 2000  �أك�ث�ر  ع���ام 2015 في  �ص���در بمجلدي���ن 
�صفحة. وفيه لم يبق المحرران ريك�س وماكيو �سطراً 
م���ن الق�صيدة، �إلا و�أحالاه �إلى م�ص���ادره الأ�سطورية 
ال�ت�راث  كل  في  والنثري���ة،  وال�شعري���ة   ، والديني���ة 

الإن�ساني ولي�س الغربي فقط.

أرض اليباب: ترجمة جديدة .. ودراسة عن الترجمات السابقة

موج يوسف

متابعة: المدى
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قيس مجيد المولى

يف�س���ر �أليوت مجريات الحياة عل���ى �أ�سا�س التكامل الكلي 
، بالبح���ث مابين اللغة عما يخلق الأث���ر الخارق لإ�ستفزاز 
طاق���ة الكلم���ة و�إيقاعه���ا من خ�ل�ال الإ�ستخ���دام ال�صحيح 
والفائ���ق لو�سائ���ل ال�شع���ر الفني���ة بمزيد م���ن الجهد الذي 
ي�ص���ل ح���د الإعي���اء للو�ص���ول الى م�سم���ى الألم الخارق ، 
يري���د �أليوت �أن لاتقف الر�ؤيا بح���دود ذلك و�إنما �إ�ستقراء 
متوالي���ات مابعد تلك الح���دود �أي الإحاطة ب�أ�ضخم كمٍ من 
الموج���ودات لي�ستط���ع التعبير عن موروث���ات عديدة منها 

الفكري والديني والعاطفي ،
وكل ه���ذه الموروثات لايع�ب�ر عنها �شعري���اً �ضمن الحاجة 
الآني���ة لل�شاع���ر �أو ب�شكله���ا الف���ردي ، و�إنما �ضم���ن العام 
والجمع���ي ، �إن هن���اك مو�ضوعات ينظر اليه���ا �أليوت من 

خ�ل�ال ت�أثيرها الكلي وما فيها من عنا�صر الت�ضاد والقدرة 
عل���ى الإنفلات من ت�أثير الذهن لتحقيق عملية �صهر الذهن 
لا عملي���ة مزجها لت����ؤدي وظائفها في معناه���ا حيث يكون 
الح���دث عبوراً لحدثٍ �أخ���ر وبرهاناً على ق���ول الكثير في 
�سردٍ يفي�ض بال�سرد وقل���ب المعني للحيلولة دون �أن ت�أخذ 
المت�شابه���ات حيزا لها في الن����ص ،وبهذا المعنى ف�أن �أليوت 

يمار�س �إق�صاء لغته للتهيء للكتابة بلغة جديدة :
لايحم���ل النه���ر زجاج���ات فارغ���ة / ولا �أوراق���اً تُل���ف به���ا 

ال�سندويجات .
ولا منادي���ل حريرية ،ولا �صنادي���ق كارتونية / ولا �أعقاب 

اللفافات
نعوم���ة/  في  ت�سل�س���ل  الجمي���ل،  التايم����س  يانه���ر  �أن���تَ 
لأني،�لاأرفع �صوتي ، ولا �أطيل كلامي/ ولكني من ورائي 
/ �أ�سم���ع قعقعة العظام تنتقل م���ن �أذن الى �أذن/ لذلك عند 

�أمواهك/ جل�ست وبكيت .
�إن خي���ال �أليوت خي���الٌ مرتبطٌ بالإح�سا����س بالإيقاع وقد 
خلق ه���ذا الإرتباط الدق���ة وكذلك الت�سل�س���ل غير المنطقي 
للكلم���ات لذل���ك ف�أن �ألي���وت ينتم���ي في تجربت���ه ال�شعرية 

الى ك���ون تجرب���ة ال�شع���ر تجربة لغ���ة لكنها لكنه���ا لي�ست 
تح���ت ت�أثير الم�ستوى ال�شم���ولي للعاطفة ، �أي �أنه يرى �أن 
هن���اكَ �إنف�صالًا مابين الكلم���ات وم�ؤثراتها م���ن ال�شخنات 

الإنفعالية ،
فاللغ���ة تعن���ي ال�ص���ور والإيق���اع والتح�س����س الجم���الي 
والم�ضم���ون والم�ضم���ون ال���ذي يقبع فيه �س���ر اللغة والذي 

يعبر �أليوت عنه
بالإيحاء وخلق ال�صور ال�شعرية التي تعطي �أكثر و�أو�سع 
م���ن دلالته���ا الرمزي���ة ورغ���م ذل���ك فه���و ي�ش�ي�ر الى بع�ض 
الإ�شكالي���ات الدينية وال�سيا�سية والتي يعتبرها جزءاً من 
التجرب���ة الإن�سانية لخلق ما �أ�سم���اه ) بالغابة الفو�ضوية 
( والت���ي لاب���د �أن ينت�شر ب�ي�ن مدياتها الن���ور على م�ساحة 
�أو�سع وهو مدخ���ل من مداخل �أليوت نحو ال�صوفية التي 

تح�س�س القارئ بالرهبة والإحتقان الخ�شوعي :
�أيه���ا الن���ور المحج���وب �إي���اك نحم���د/ نحمدك ل���كل �ضوء 
�أ�شعلن���اه/ نح���ن ن���رى ال�ضوء/ لان���رى من �أي���ن ي�صدر/ 

نظرتنا الى الأعماق/ و�أعيننا تنظر الى الأعلى .
يعر�ض �أليوت م�ستويات متباينة من الوعي على �صعيدي 

البيئ���ة والأف���راد �ضم���ن ن�سق���ه الدرام���ي ل�صال���ح �سلطته 
عل���ى اللغة �أي �سلطة مكونات���ه النف�سية الإبداعية ولي�ست 
�سلط���ة �إدراك العق���ل للأ�شي���اء، �صور ت�شترك به���ا الألوان 
والإيقاع���ات والإنتقال المتفاوت للعب���ارات موازٍ لل�شكوك 
واللامنتهي���ات وه���ي دورة �إخ�ص���اب كاملة لتظ���ل المفردة 
تزدوج على نف�سها لتكوين خليطها القيا�سي والذي يخلو 
م���ن التح�س����س بعن�صري الزم���ان والمكان وتل���ك �ضرورة 
لازم���ة لت�سوية �ص���راع الأ�ض���داد لبيان المغ���زى والأهمية 
حين التحول م���ن ق�صد لأخر من مبهم الى مح�سو�س ومن 
مح�سو�س الى اللامرئي وهو لي�س بالمنظور �أو المت�صور :

ولك���ن فهم/ نقطة التلاقي بين اللازمني والزمن/ و�أكثرنا 
�إلا اللحظ���ة العاب���رة/ هنا يقهر الما�ض���ي والم�ستقبل/ ليتم 

الت�صافي بينهما
�إن الت�أم���ل في الكون �أحد �أه���م الأ�شياء التي �شغلت �أ�سئلة 
�ألي���وت المتزايدة ع���ن الكون وهي �أ�سئل���ة غزيرة بمعناها 

و�شموليتها وكانت �إجابته عليها:
كل مانملك���ه هومن حقنا في الإختي���ار/ ف�أما نار �شهواتنا 

المدمرة/ �أو النار المفزعة المبهمة/ نار الحب الإ لاهي

م�ض���ت 50 عام���اً على وف���اة ال�شاع���ر البريط���اني ت. �س. 
�إليوت، وقد اطلعت عليه �صحيفة النيويورك تايمز: “ذلك 
ال�شخ�ص الرمادي الذي منح اللغة الانكليزية معنىً �آخر”. 
و�شه���ر حزيران ي�شير الى مرور ق���رن على �صدور “اغنية 
الح���ب لألفريد بروفروك”، والت���ي مع ق�صائد �أخرى، مثل 
البلاب���ل”، �ساع���دت �إليوت، في  �سي���دة” و”بين  “لوح���ة 
�إح���داث �شرخ مفتوح في ال�شعر الجديد. وفيما بين 1915 
و 1920، عندم���ا كان���ت تح�ص���ل بع�ض التط���ورات كانت 
تن�ش���ر بع�ض الق�صائ���د المبتكرة. وقد ن�ش���ر �إليوت العديد 
م���ن الق�صائد الحديثة، كم���ا انه ن�شر مجموع���ة كبيرة من 
النق���د المحاف���ظ، وحتى قب���ل ن�ش���ر “الأر����ض والخراب” 
كان �إلي���وت كان �شه�ي�راً بن�سب���ة عالية، ما يجع���ل المقارنة 
بين���ه وبين لوي����س �أنتير ميير، ال���ذي تخي���ل “اين�شتاين 
بين اك���واب القهوة” وفي �أواخ���ر 1922، اطلق “الار�ض 
الخ���راب” الى العالم الذي بدا وك�أن���ه كان في الانتظار او 
ربم���ا كان م�ستع���داً لها. اما جيم�س جوي����س فكان قد طبع 

“يولي�سي�س” في �شهر �شباط من ذلك العام.
و�سرع���ان ما تمت ترجم���ة “يولي�سي�س” بع���د �أ�شهر قليلة 
حت���ى يتمكن الفرن�سيون م���ن قراءته، كما ذكر احد الكتاب 
الاميركي�ي�ن، وقد تمت الا�شادة بـ “الار�ض الخراب” حتى 
قب���ل طبعها، م���ا ادى الى انت�شار الق�صي���دة . وقد تجددت 
الحرك���ة الادبية، وهي عبر الحداثة �ستجدد نف�سها تلقائياً 

بلا توقف.
ان ال�شكل الفني يتجدد با�ستمرار مع الحداثة. وقد تحدث 
روب���رت كرافورد عن ذلك في �يرست���ه الذاتية: “�إن �إليوت 
ال�ش���اب ي�ستمد مو�ضوعه الى �أبعد م���ا تعنيه تلك الحداثة 
في الوق���ت الراه���ن”. كان �إلي���وت مو�ضوع���اً لع���دد م���ن 
كتاب ال�س�ي�رة بمقارنته مع الآخرين، وق���د منع النقاد من 

ا�ستخدام عباراته.
كان �إلي���وت ق���د ن�ش����أ في عائل���ة متو�سط���ة، وكان م�صدراً 
للاذى، وكم���ا يقول كرافورد، ان ال�شاع���ر في طفولته كان 
خج���ولًا في عائلة �صارمة، وعلى الرغم من معرفة �إليوت: 
“ان الأدب لي�س �أمراً �أ�سا�سياً بالن�سبة للقومية، بل للغة”، 
كم���ا ان���ه �أدرك �أهمية، الم���كان، م�ؤكداً، �أنه وبع���د 30 �سنة 
كمواطن �إنكليزي �أدرك �أن “�شعره”، “تعود م�صادره �إلى 

منابعها العاطفية، ويعود اي�ضا الى اميركا«.
ويتح���دث كراف���ورد ب�شكل ممت���از، في بحثه ع���ن الاعوام 
الاولى لل�شاع���ر في �سان���ت لوي���ز، ودرا�ست���ه في هارفود، 

ورحلاته واختيار لندن للعي�ش فيها.
ول���د �إلي���وت ع���ام 1888، في عائل���ة محبّ���ة، وكان م�صاباً 
ب���ـ “الفت���ق” ولادي���اً. وع���اد كات���ب ال�س�ي�رة الى الر�سائل 
والمذك���رات، وحت���ى الى م���ا كتب���ه الط�ل�اب وع�ث�ر عل���ى 
�صل���ة ما ب�ي�ن العالم ال���ذي واجه���ه �إليوت وال�ص���ور التي 

ي�ستخدمها في ق�صائده. وقد ت�أثر �إليوت بمو�سيقى واغنر 
والمو�سيقى الاميريكية �آنذاك “الراغ تايم” ، وكل ما ت�أثر 

به �إليوت انتقل الى “الار�ض الخراب«.
وق���د �ساف���ر �إلي���وت الى مدن كث�ي�رة وت�أث���ر بعاداتها وفي 
بيرغ�س���ون،  هي�ن�ري  محا�ض���رات  الى  ا�ستم���ع  باري����س 
وا�ست�أج���ر روائي���اً �شاب���اً يدر�سّ���ه اللغة الفرن�سي���ة، يدعى 
هي�ن�ري الينان فوري�ن�ر، وا�صبح متمي���زاً بمعرفتها وعقد 
�إليوت �صداقات عدّة م���ع كتّاب من ال�شباب ومنهم ال�شاعر 
الاميرك���ي كونراد �إيكين وجان فيردين���ال، والذي قتل في 

الحرب العالمية الاولى.
ع���اد �إلي���وت الى هارف���رد، من �أج���ل اتمام للح�ص���ول على 
�شهادت���ه في الفل�سفة. وقر�أ �إليوت بيرغ�س���ون بالفرن�سية 
وباتانج���الي باللغة البالية. كما ق���ر�أ بال�سن�سكريتية وقر�أ 

اي�ضاً باليونانية والالمانية والايطالية واللاتينية.
وق���ال �إلي���وت ذات ي���وم ل�صدي���ق: “لا بد ان تك���ون للمرء 
نظري���ات، ولكن دون الحاجة الى ت�صديقه���ا، ولم يكن �أي 

�شاعر كبير مثقفا ومتعلماً«.
ويذك���ر كراف���ورد، ولا يمك���ن لاح���د ع���دم لاتفاق مع���ه، �أن 
�إليوت قد ت�أثر باعمال “ييت�س ،غوثا، مليتون، براونينغ، 

�سبين�سر، �آرنولد«.
بد�أ �إليوت الدوام في اوك�سفورد عام 1914 من اجل انهاء 
درا�ست���ه، وب���د�أ بع���د ذلك الاندم���اج في الحلق���ات الادبية، 
وغ���دا �صديق���اً لإزرا باون���د، بيرتران���د ر�س���ل ومجموع���ة 
بلومزب���ري، و�سرع���ان، م���ا التق���ى بفيفيان هي���غ – وود. 
ويق���ول النق���اد ان الحب الاك�ب�ر في حيات���ه كان ل�صديقته 
في بو�سط���ن – �إميلي هيل. وكت���ب �إليوت لاحقاً، بعد عام 
من ال���زواج، “لقد اكت�شف �أنه ما يزال يحب �إميلي هيل”. 
وا�صب���ح الاثن���ان يعي�ش���ان كالغرب���اء وذل���ك ال���زواج منع 
�إلي���وت من الموافقة لل�سفر الى الولاي���ات المتحدة، لي�صبح 

بروف�سوراً في الفل�سفة من جامعة هارفرد.
ولم يهت���م بذلك الامر كثيراً، وكذل���ك فيفيان والتي �سرعان 
م���ا ب���د�أت في علاق���ة م���ع بيرتران���د ر�س���ل ووج���د �إليوت 
عملًا وا�صب���ح مديراً لإحدى المدار�س ث���م انتقل للعمل في 
م�ص���رف لوي���د – وكان يكذب المقالات النقدي���ة �آنذاك، كما 
ا�صي���ب بالامرا�ض، �إن تفا�صيل الحي���اة الزوجية لإليوت 
و�أمرا�ض���ه، و�سرع���ان م���ا تغيرت حي���اة �إلي���وت العاطفية 
والعام���ة واو�شكت على الانهي���ار. وعندما كان في مرحلة 
ال�شف���اء، انه���ى كتابة “الار����ض الخ���راب” والتي منحت 
�ص���ورة اخ���رى لي����س فق���ط لحيات���ه وم�شاع���ره، واي�ض���اً 
موقف���ه من العالم الحديث، كما اظه���رت عبقريته ال�شعرية 
ل���ه، وب���دا  وكان���ت “الار����ض الخ���راب” �شع���راً لا مثي���ل 

ال�شعراء الاخرون باهتون بجانبه.
عن: الاوبزرفر

إليوت الشاب والأرض الخراب

أليوت .. لا يحمل النهر زجاجات فارغة
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سلام خياط

الحوا�ش���ي  وق���راءة   ، �أوراق���ه  بت�صف���ح  الكت���اب  �أودع 
المر�سوم���ة على �صفحاته،،، �آجتزئ منه���ا بع�ض النفثات 

قبل ان يفارقني الكتاب ـ �أو �أفارقه ـ دونما رجعة !
كت���اب مختلف من���ذ �صفحاته الآولى .فق���د تعر�ض ب�شكل 
تف�صيلي لعلاقة ال�شاع���ر بزوجته )فيفيان وود ( وعلاقة 
الزوجة بالفيل�سوف )برتراند را�سل ( غ�ض ال�شاعر عنها 
الطرف ظاهرياً ووجدها تنبع في ق�صائده كنافورة ماء .

�إذا كان ال�شاع���ر في غنى ع���ن التعريف لكثير من المثقفين 
في �أوروب���ا و�أم�ي�ركا ..فهو �أي�ضاً في غن���ى عن التعريف 
لجمه���رة كبيرة م���ن المثقفين العرب ،، �س���واء منهم الذين 
جاه���روا بغمو�ض���ه .�أو الفئ���ة الت���ي و�صم���ت بالت�أث���ر 
الفا�ض���ح ب���ه ب�إ�ستعارة �ص���وره كبدر �شاك���ر ال�سياب في 

العراق ، �أو �صلاح عبد ال�صبور في م�صر .
تع���زي م�ؤلفة الكتاب ب���رودة العاطفة ل���دى ال�شاعر �إزاء 

زوجت���ه كنتيج���ة لتجربة تعر�ض له���ا .. والت���ي �ستدمغ 
بب�صمته���ا العميق���ة عل���ى م�شاع���ره و�سلوك���ه … بع���د 
تعرفه على �ش���اب ي�شاركه النزل و�إ�سم���ه )جان فرديناند 
(،، وال���ذي ق�ضى نحب���ه في �إحدى الغ���ارات .. حل موت 
فردينان���د كال�صاعقة على �إليوت .. فكتب �أ�شهر ق�صاائده 
) الأر����ض اليب���اب (م���ن وح���ي ذاك الغياب . ام���ا زوجته 
) فيفي���ان وود (المليح���ة فق���د تعرف���ت عل���ى ال�شاعر حين 
�إنت�س���ب لجامع���ة اوك�سف���ورد لدرا�سة الفل�سف���ة كانا في 
ال�ساد�س���ة والع�شري���ن م���ن العم���ر …. بع���د �أ�سبوع من 
زواج���ه ، دع���ا ال�شاع���ر �أ�ست���اذه ) را�سي���ل ( لزيارت���ه في 
�شقت���ه والتعرف على عرو�سه .. تلك الزيارة ، قلبت حياة 
الزوج�ي�ن ر�أ�سا على عقب ..فعلى الرغم من ��ضآلة حجم ) 
را�سيل ( وق�صر قامته وذقنه المتدلي ، و�أ�سنانه المنخورة 
ال�صف���راء . �إلا �أن �سحره كان طاغياًعلى كل من عرف من 

الن�ساء.
من���ذ الأي���ام الأولى ، �شج���ع )را�سي���ل( الزوج���ة ال�شاب���ة 
لإقام���ة علاقة عاطفي���ة مع���ه ، ووجدها)�إلي���وت ( فر�صة 
�سانحة للتخل�ص من �أعبائ���ه الزرجية …ثم ابتهلها منة 

م���ن ال�سماء ح�ي�ن دعاه ) را�سيل ( للإقام���ة معه في �شقته 
ال�ضيق���ة التي لا تت�سع �إلا ل�سري���ر �أحادي تعتليه الزوجة 
فيما يتمدد ) �إليوت ( قرب ال�سلم في المدخل ال�صغير …
ال�ضائق���ة المالي���ة الت���ي حاق���ت بال�شاع���ر ، جعلت���ه يتقبل 
عطاي���ا را�سي���ل ب�إمتن���ان ، ويرت�ض���ي �إغ���راق) فيفي���ان (
بالهداي���ا ، ويغ�ض الطرف ع���ن العلاقة التي توطدت بين 

الزوجة والم�ضيف.
ال��سؤال الذي لا يحتاج لإجابة : هل كان ) �إليوت ( يجهل 
م���ا يجري تحت �سمعه وب�صره ؟ �أم �إنه كان يعلم ويغ�ض 

الطرف ؟؟
ه���ذا ال “”غ�ض الط���رف “” كان يتف�صد رموزاً ودلالات 
في العدي���د من ق�صائده في تلك الف�ت�رة وما تلاها ،، وقد 
يكون �سكوت )�إليوت ( يحمل �أ�سبابه معه : �أولًا — كان 
را�سيل مر�ش���ده ،،وبم�ستطاعه تقديم���ه للمحافل الأدبية 
وال�صحاف���ة ودور الن�ش���ر ، �سيم���ا و�إن تزكي���ة الأدي���ب 
لل�شاع���ر في تلك الأو�س���اط لا يمكن �أن تخي���ب ،، ال�سبب 
الث���اني : نجاح را�سيل في �إر�ض���اء الزوجة المتطلبة فيما 
�أخفق فيه ال���زوج .. وال�سبب الثالث مورد معلوم للرزق 
…… لم تجر الرياح بال�سفينة بما ي�شتهي الربابنة ،، 
فق���د تعرف البروفي�س���ور �أثناء �إ�ستجواب���ه — لتمزيقه 
الدع���وة للتجني���د الإلزام���ي والدعوة لل�س�ل�ام والح�ض 
على التمرد — على �إمر�أة داعية مثله ، �إ�سمها )) كوليت 
�أوني���ل (( ومن���ذ ذل���ك الح�ي�ن لم يع���د في حيات���ه �إلاها ،، 
لتو�ضع فيفيان على ال���رف ،، مما جعلها تح�س بالدونية 
، ولتتفاق���م حالتها النف�سي���ة �سوءا … بعد همود الرغبة 

بالزوجة ، �إت�سع الجفاء بين ال�شاعر والداعية .
رغ���م التباع���د الفيزياوي ب�ي�ن الزوجين .. فق���د لعبت )) 
فيفي���ان (( دوراً مهم���ا في حي���اة ال�شاعر بعدم���ا بد�أ يلمع 
نجمه في �سماء الثقافة ،، ولطالما �شوهدت في �إجتماعات 
زم���رة ٬”بلومز باري “” — ذل���ك التجمع الثقافي الذى 
�ض���م النخبة من مثقفي تلك الحقبة — مت�أبطة م�سودات 

الق�صائد �أو محا�ضرات )�إليوت(.
عل���ى الرغم من قطع العلاقة مع ) را�سيل ( �إلا �أن ال�شعور 
بالغ�ضا�ض���ة - ربم���ا م���ن ت�أنيب ال�ضمير كون���ه لم يوقف 
تل���ك العلاق���ة الآثمة ،، ب���ل �شجعه���ا ، م�ستمتع���اً بما كان 
يغدق���ه را�سيل م���ن عطايا وما يع���د به لن���وال ال�شهرة .. 
عندم���ا �أيق���ن ) �إلي���وت ( �إن زوجت���ه ب�س���ورات هياجه���ا 
وك�آبته���ا �ستكون عائق���اً �أمام �صع���وده المتوثب و�شهرته 
المتعاظم���ة قرر الإنف�ص���ال ،، لكنها لم ت�ست�سلم ب�سهولة ،، 
كان���ت تلاحقه في �أي مكان يلق���ي �شعره فيه وتجل�س في 
ال�صف���وف الأمامي���ة لت�شاهد م�سرحيات���ه مرتين وع�شرة 
دونما ملل … حين يئ�ست من �أ�سترجاعه �أغرقت نف�سها 
بال�ش���راب وبجرع���ات الدواء حتى توفي���ت وحيدة عام ) 
١٩٤٧( وظل���ت حتى �أخر �أيامها تردد - لي�س الذنب ذنبه 

ـ .
بع���د �أعوام )الدعة ( وحتى وفاته عام ) ١٩٦٥ ( لم يكتب 
ق�صي���دة واحدة ع�صماء ولا �ألف م�سرحية خالدة ،، وهو 
ما �أنج���زه طيلة �سن���وات �شقائه مع )) فيفي���ان (( والتي 

قاربت ال�سبعة ع�شر عاماً…
عل���ى الرغم م���ن �ضخامة حجم الكت���اب )) ٦٨٠ ((�صفحة 
، ورغم �إنح�س���ار عدد قراء الكتب الورقي���ة �أمام �إكت�ساح 
الإنترني���ت ،، ف�إن العجب حقاً �أن يقبل القراء على �إقتناء 
الكتاب بنهم .وت�سجل مبيعاته �ضمن قائمة الكتب الأكثر 
مبيع���اً … ولاعج���ب ،،�إن���ه : )تي �إ����س �إلي���وت( �شاعراً 
و ناق���داً خادع���اً ومخدوع���اً ، حي���اً وميت���اً ،، وممعناً في 

الح�ضور .
�سبق ان ن�شر في �صحيفة المدى

الأرض اليباب

بعض الكتب تنوشها الشيخوخة ، بلى،، بعدما أتخمت قراءة أو عرضاً .. 
إستهجاناً، او إستحساناً.. من بين تلك الكتب التي أودعتها الكيس الذي ذهبت به 

لمخزن ) الإحسان (
كتاب طيف ملون ،، لمؤلفته ) كارول سيمور (،، عن سيرة الشاعر : تي .إس 

.إليوت .



 

ألقت الحياة في الأعوام المبكرة 

درجات من الضوء على انهياره 

وبقائه عازباً فترة طويلة، وكتاباته 

ترن بتحديات تجاه السيرة الذاتية 

قائلًا: )ان حياتنا مغطاة بأفعالنا 

الحاضرة(. وعلى الر غم من إلحاحه 

على الشؤون الداخلية، فانه يتجاهل 

الاستبطان وفحص النفس، الذي كان 

سائداً آنذاك.

وم���ع مرور 50 عام���اً على رحيل الي���وت، فان مو�ضوع 
�س�ي�رة حيات���ه كان في الأج���واء، وكان ريت�ش���ارد �إلمان، 
الذي كتب �يرسة جوي����س، قد اخبره ان زوجته الثانية 
فال�ي�ري قدمت له طلباً بذلك، ولكنه رف�ضه، لأنها لاتمنح 
الحري���ة لكاتب ال�يرسة الذاتية. ام���ا روبرت كروفورد، 
الذي كتب �أطروحة عن اليوت �أ�شرف عليها �إلمان، تقول 
ان الي���وت ال�ش���اب كان �ضد ال�سامي���ة، ا�ضافة الى �أمور 
اخ���رى، اع�ت�رف به���ا ال�شاعر، �أم���ور حدث���ت و�أزعجت 
البع����ض، ولك���ن زوج���ة الي���وت ل���ن ت�سمح بمث���ل هذه 
الأم���ور، وكان���ت زوجته تحمل ال�شعل���ة وتحافظ عليها 
لع���دة �أجيال، ومابع���د وفاة اليوت، وحت���ى وفاتها عام 

.2012
ع���ام  اوك�سف���ورد  جامع���ة  في  �ألقي���ت  محا�ض���رة  وفي 
1996، �أنه���ى البروفي�سور جيم����س فينتون محا�ضرته 
قائ�ل�اً: “كان اليوت وغداً”، عمّ ال�صمت برهة، ثم �صفق 

الحا�ضرون«.
ويتح���دث روب���رت كروف���ورد عن���ه قائ�ل�اً:”كان ول���داً 
خج���ولًا و�أ�صبح بعدئذ �شاباً خج���ولًا ورجلًا يبتعد عن 
الاخري���ن، وكان يخجل م���ن �أذنيه الكبيرت�ي�ن ويحاول 

اخفاءهما«.
اليوت بعد الأر�ض الخراب:

وعندم���ا كان الي���وت في جامع���ة هارف���رد، كت���ب ابياتاً 
�شعرية عن بولو وكولومبو لجمعيات الأخوية، وكانت 
عم�ل�اً )�صبياني���اً( على الرغ���م ان الكتاب ال���ذي يت�ضمن 
ر�سائ���ل الي���وت . ويتبين للقارئ انه وا�ص���ل ذلك النوع 
م���ن الكتابات وق���ام بتوزيعها حتى بلوغه ال���ـ43 �سنة، 

وكان اليوت عنيفاً مع الن�ساء، وقد هدد زوجته الاولى، 
فيفي���ان هيغ – وود، ان يتحول الى م�صا�ص دماء ما لم 

تتوقف عن �إزعاجه.
ان عي���وب الي���وت تحت���اج الى نظ���رة دقيق���ة ع���ن كثب 
لي�س كونه���ا تنال من عظمته، بل العك����س، لانها تتخلل 
�أعم���اق الأمور التي يهتم بها في �شعره، كان يمتلك عقلًا 
ي���درك ماهية الحياة المثالية، وكان اي�ضاً يمتلك ال�صدق 
والأمان���ة للاع�ت�راف بع���دم العث���ور عليها. ام���ا المظهر 
الخارج���ي بالن�سب���ة اليه، عندما بد�أ يكت���ب ق�صائد مثل 
ط�ل�اب لم يتخرجوا بعد، ف���كان ينظ���ر الى خلف الزمن 

الذي نعي�شه، نحو اللا زمن.
وهن���اك ق�صي���دة كتبها مبك���راً بعنوان “�صم���ت” تعود 
الى ع���ام 1910، لم ت�سج���ل علام���ة في �شع���ره وهو في 
مرحلة ال�شباب، يكت���ب فيها عن اختفاء ال�صوت المزعج 

والثرثرة المتوا�صلة، ليحل ال�صمت بعدئذ.
وق�صيدت���ه “الار����ض الخ���راب” تب���دو �أعظ���م ق�صي���دة 
في الق���رن الع�شري���ن، انه���ا لي�ست ق�صي���دة عن الخراب 
فق���ط بل ع���ن الأ�سى اي�ض���اً، فهي ق�صي���دة لاتتحدث عن 
، وا�صوات  الار�ض الخراب، بل انها ر�سالة في رعد مدوٍّ
الاطف���ال وذك���رى ح���ب نق���ي، ي�أخ���ذ المتح���دث الى قلب 

ال�ضوء، ال�صمت.
ان الخ���راب ه���و النقي����ض، عندما ي�سق���ط المتحدث في 
“المدين���ة غ�ي�ر الحقيقي���ة” بع���د حرب لن���دن، اجل، بل 
هن���اك اي�ضاً اثين���ا والا�سكندرية وكافة الم���دن التي كان 
لكل واحدة منها يومها، في �سياق الت�أريخ، الزمن نف�سه 

بهذه الم�صطلحات غير الواقعية.
فم���ن  الي���وت،  حي���اة  ل�س�ي�رة  كات���ب  لأي  وبالن�سب���ة 
ال�ض���روري علي���ه مواجهة كت���اب �س�ي�رة في زمن معين 

يت�شكل يوماً بعد يوم.
وفي متابع���ة الأع���وام ال���ـ34 من حياة الي���وت، نجد ان 

اليوت ال�شاب ي�ستن�سخ يوماً بعد يوم.
وبالت�أكي���د، ق���د تغ�ي�رت هذه الحي���اة، بع���د هجرته من 
بو�سط���ن الى لن���دن، بعد زواج���ه التعي�س م���ن فيفيان، 
والجهود التي بذلته���ا في عملها كمدر�سة، ثم الح�صول 

على عمل في م�صرف لويدز.
وم���ع مواكب���ة الحي���اة وانهي���اره في ع���ام 1921، كان 
متعم���داً، وق���د تعلم اليوت ذل���ك من �أج���داده المتزمتين، 
واي�ض���اً م���ن ق�صائد والدته، ان فيرجيني���ا وولف كتبت 
ذات م���رة، “ان حكايات ال���ولادة والمدر�س���ة ثم الزواج 
والموت. ففي الحياة لحظ���ات من الاذلال والانت�صار”. 
وي�سقط ييت�س اي�ضاً الأحداث لأغرا�ض غير معروفة او 
مرئية، ان ال�شاعر الكبير لي�س ان�ساناً مو�شو�شاً، عندما 
يجل�س لتناول الافطار، “بل انه ان�سان ولد مجدداً مثل 

فكرة، �شيء تم عمداً كي يكتمل.«
ان ال���ر�ؤى والأ�ص���وات في حي���اة �شاع���ر مث���ل الي���وت 
لاتتلا�ش���ى وكذل���ك الأمكن���ة لانه���ا ترتب���ط ب���ه، وعندما 
ي�سم���ع المرء مو�سيقى الراغ ت���ايم او اغنية فاننا نتذكر 
عل���ى الف���ور، الكلمات الحقيقي���ة – عزيزت���ي عزيزتي، 
وه���ي الأغنية الت���ي كتبها الي���وت لحب���ه الاول )اميلي 
هي���ل( والت���ي غنته���ا في بو�سط���ن ع���ام 1913، وتل���ك 
الذك���رى البعي���دة م���رت بذاك���رة الي���وت وه���و يكت���ب 

)الار�ض الخراب( في عام 1921.
وكان روب���رت كروفورد دائ���م البحث عن م�صادر ذاكرة 
الي���وت .. وق���د رتبه���ا ح�س���ب تواريخها والكت���ب التي 
قر�أه���ا وكلم���ات الاغاني ال�شائع���ة �آن���ذاك، ومنها )ع�ش 
الح���ب( وقد عزفت مو�سيقاها فرق���ة، عندما كان اليوت 
في م�صحة بل���وزان، وق�صا�صات م���ن ال�صحف، ومنها 
واح���دة تكتب )�إع�صار �ضرب �سانت لويز، ولكن اليوت 
لم يك���ن هن���اك – 1890( وهن���اك ام���ور اخ���رى ولك���ن 
ر�سال���ة كتبه���ا اليوت في ع���ام 1939 – لكات���ب �يرسته 
ج���ون هاوارد، وبع���د 11 عاماً، ق���رر العزوبية، وابتعد 
ع���ن فيفيان، ث���م تركه���ا نهائياً، وق���ال لأح���د ا�صدقائه: 
)لم �أعا�ش���ر ام���ر�أة �أعجبتن���ي �أو �أحببته���ا، ولم �أح����س 

بالانجذاب اليهن مطلقاً(.
وهن���اك ��سؤال �آخر: لم���اذا ادعى ال�شاع���ر: )ان �أ�شعاري 

باحا�سي�سها تنبع من اميركا( ؟
ان الحي���اة المبكرة لاليوت تدع���و وتركز على الاغتراب 

عن الوطن من اجل تجديد الخيال.
عن: الغارديان

ت.س. إليوت الشاب: من سانت لويز إلى أرض الخراب
ترجمة  : عبد الخالق علي


